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من شروط البحث 


أن يكون البحث المقدم فى خدمة الدعوة ' 

l . الإسلامية‎ 

ألا يكون قد سبق نشره . 

أن يكون سالاً من الأخطاء العلمية واللفوية 

وموئوقاً توثيقاً علمياً مع ذكر المصادر التي ` 

i CER PATRO 

أن تكون الآيات القرآنية مرقمة مع ذکر السورة. 

وكذلك الأحاديث النبوية لابد أن تكون مخرجة . 

وأن تكون الإشارة إلى ابات والسور بعد الایات 

مباشرة في الصفحة والراجع الأخرى في 

aa late 

)3 يزيد البحث عن مائة وخمسين صفحة 

حجم (الفلوسکاب) . 

یف ضل أن يكون البحث مكتوباً على الآلة 

الكاتبة كتابة جيدة وتبقى صورته لدى الؤلف 

ولا يلتزم قطاع الثقافة والإعلام بإعادة البحث 

)13 لم ينشر 

لا بد من ذكر أسماء المصادر والراجع التي 

اعتمد عليها الباحث وذكر الطبعة التي رجع 

إليها مع فهرس عام او وت ونبذة عن 

حياة المؤلف . 

زل | oe TC‏ الثنفقافة 

والإعلام. 

علماً gl‏ الرابطة تقرر مكافأة تتناسب مع 

ألقيمة العلمية للبحث وذلك بعد نشره . 
والله الموفق . 
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IN 


بين يدي الكناب 

الحمد لله رب العالمين والصلاة والسلام على محمد بن عبدالله 
الذي أرسله الله رحمة للعالمين وأنزل عليه كتابه الذي لا یاتیه الباطل 
من بين يديه ولا من خلفه تنزيل من حكيم حمید . 

أما بعد : فقد كنت مكلفا من قبل رابطة العالم الإسلامي في بداية 
تأسيسها عام ۱۳۸۳ه على أن استفهم من الحاج عمر ميتا رحمة الله 
عليه عما کنبه بلغته اليابانية في ترجمة معاني القرآن الكريم y‏ 
المدلول الصحيح للآيات الكريمة باللغة الإنجليزية ان وجدته مخطئا 
في فهم معنى OLY‏ ثم استعرض سماعا منه التعديلات التي طلبت 
منه ادخالها؛ وكانت ترجمة معانى القرآن للشيخ عبدالله يوسف على 
رائدة لي في هذا العمل فكنت أقرأ هذه الترجمة آية آية ثم استمع الى 
شرح الحاج عمر ميتاء ولكن سرعان ما اكتشف ان ترجمة عبدالله 
يوسف على لا تخلو من اخطاء وانها ترجمة بيانية منظومة نظما حرا 
وقد اباح المترجم الفاضل لنفسه في ترجمة معاني بعض الآيات 
تقديم بعض الكلمات وتأخيرها عن محلها في القرآن الكريم وذلك 
رعاية للنغم الموسیقی؛ فراجعت ترجمة معانى القرآن للاستاذ 
الصحفي التسلم: محمد مارماديوك بكهتال حيث إن ترجمته 
مصدقة من علماء الأزهر وعلماء مدينة القدس واتمها في حيدر آباد 
الهند تحت اشراف جماعة من المتقفين بالفقافتین: الإسلامية 
والانجليزيق وانه آول مترجم انجليزي الأصل والثقافة وقد شرفه الله 
بنعمة الاسلام ولقد عکفت سنتین وثمانية آشهر مع الحاج عمر میتا 
اتصفح فیها الترجمات واراجع کتب التفاسیر للقدامي والمحد ین ثم 


الإنجليزية لا يحسد عليه فكان يصعب عليه في بعض الأحيان فهم 
مدلول UT‏ فيبلغنى الجهد في اقناعه أيما جهد ویسوقنی الامر- في 
كثير من الأحيان - الى مراجعة عدد من الترجمات والتفاسير لاقنعه 
على تفسير أهل السنة والجماعة وكان حصيلة هذا الجهد المضنى 
الطويل انه اجتمع لدى دراسة متنوعة حول ترجمات لمعانى القرآن 
الكريم وقد تبين لى ان الترجمات التي عملها المستشرقون كان 
هدفها الوحيد ايجاد حاجز بين القرآن وبين من يريد فهم الإسلام من 
خلال كتاب الله فقد شوهوا المعانى ايما تشويه وجهلوا أو تجاهلوا 
ابسط قواعد اللغة ونظام الترکیب ومعنى المفردات العربية وردف 
هؤلاء اتباع فرقة المتنبى الهندي الميرزا غلام احمد فجاوًا بالعجب 
العجاب زاعمين انه من القرآن والقرآن منه براء كما قال الإمام ابن 
تيمية رحمه الله «قوم رأوا ريا وحملوه على القرآن ظلما» . 

ثم انى نشرت بعض دراساتي حول هذا الموضوع عام ۱۳۹۰ 
ومافتفت باحثا عن ترجمات مستجدة وراسلت الباحث العلامة 
محمد حميد الله ( استاذ فى الدراسات الإسلامية فى جامعة استنبول 
٠‏ سابقا ويقيم حاليا في باريس منذ عقود من السنین عاكفا على البحث 
والتحقيق وله ترجمة لمعاني القرآن الكريم باللغة الفرنساوية) وعلمت 
منه آراءه في الترجمات حتي اجتمعت لدى مجموعة لا بأس بها من 
المقالات في هذا الموضوع فأخذت في تبويبه على النحو التالى : 

١‏ - تناولت في المقدمة عدة نقاط بالايضاح منها بيان SAN‏ بين 
ترجمة القرآن وترجمة معانی القرآن» ومنها ذكر طرفا من المشكلات 
التي يواجهها المترجم لمعاني القرآن الى لغة أخرى وذلك OY‏ لغة 
القرآن لغة غنية في مفرداتها التى لا يوجد لها نظائر فى لغات أخرى 
ومن بينها الانجليزية ومنها ايضاح لنقطة نحوية للغة الانجليزية التي 
A‏ 


تستعمل في التإجمات القرآنية Vy‏ يستسيغها كثير ممن یعرفون U‏ 
الانجليزية ومسائل آخری ذات الأهمية ٠.‏ 

كمااتيت بنبذة au‏ الترجمات الانجليزية: متى وكيف بدأ 
المستشرقون ترجمة معانى القرآن ولم قاموا بهذه المهام وماذا كسبوا 
من وراء هذا العمل . 

: وزعت مضمون هذه الدراسة علي اربعة فصول وهي‎ Y 

- الترجمات التي كتبها أشهر المستشرقين. 

- الترجمات التى كتبها المسلمون. 

- الترجمات التى كتبها القادیانیون . 

وأخيرا ذکرت سيرة بعض الترجمات التی لم تترجم رأسا من 
العربية بل قام أصحابها بترجمة التفاسير المكتوبة باللغة العربية أو 
باللغة الأوردية الى اللغة الانجليزية . 

ومن الجدير بالذكر ان هذه الدراسة لم يقصد بها استيعاب جميع 
الترجمات أو اعداد قوائم الترجمات بل قصد بها استعراض أشهر 
الترجمات القرآنية الى اللغة الإنجليزية وهذا القدر من الترجمات 
الإنجليزية يغنى عن الاطلاع على امثالها لآن الفرق بين ترجمة 
وأخرى ناشيع عن الاختلاف في العقيدة والاتجاه. 

هذا والله من وراء القصد . 


كتبه العبد الفقیر الى رحمة مولاه 
عبدالله عباس الندوی 


مكة المکرمة ۱۰ صفر عام ۱۱۷ من الهجرة 
: 


الترجمة لغة ویبانا 

الترجمة الحرفية للقرآن» وهي أن يترجم نظم القرآن في لغة أخرى» 

في المفردات والتراكيب والنسق والأسلوب لتقوم الترجمة مقام لاصل 
العربي» ولتتحمل الترجمة مايحمله النص القرآني من المعاني 
بمحكمها ومتشابههاء وتأثیر بلاغتها المعجز في القلوب. هذا النوع 

من الترجمة مستحيل عقلا وشرعاء إنه مستحيل عقلا OF‏ التجارب 
ال بهنت على AS‏ لغة إلى ار سكل ناي 
الأصل من المعاني والملامح وظلال اللفظ وإشارات التراكيب 
وجمال الأسلوب وروعة البيان - مستحيل حتى في GAS‏ 
فكيف به في كلام الله المعجز؟ فما AST‏ ماترجم أدباء العرب 
تمثيليات شکسبین وما أكثر ماترجم الإنجليز روايات ألف ليلة 
cad,‏ وما أكثر ماترجم أدباء العرب والغرب رباعيات الخيام إلى 
لغاتهم» ولكن ما أبعد هذه الترجمات من الروعة التي توجد في النص 

الأصلى وما آبعدها من المعاني التي توحي بها تراكيبها حين TEE‏ 
الكلمات مكانها في الجمل» حتى مجرد علامات التعجب والوقف 
أحيانا تحدثبمعاني عميقة, لا تسعها الترجمات في حال من 
الأحوال. 

Lil,‏ شرعا فإنه مستحيل» OY‏ معناه: الاتيان بقرآن ممائل بلغة 
us‏ وهذا أمرلن يقدر عليه إنس ولا جان ولو كان بعضهم لبعض 
usb‏ 

أما الترجمة الحرفية بغير المثل - ras‏ الأصل بقدر 
طاقة المترجم وماتسعه لغته - فهذا ممكن في كلام البشر وتجارب . 
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الأمم تشهد بذلك» فآلاف من الكتب والمقالات في العلوم والاداب 
نقلت وتنقل على مر الأيام من لغة إلى آخری» ولا تستغنى أمة راقية 
أو نامية من الاستفادة من الترجمات» وقد اختلفت آراء علماء 
المسلمين حول ترجمة القرآن الكريم بالمثل فقد انكرت جماعة منهم 
ورأت of‏ هذا الأسلوب من الترجمة غير جائز بالنسبة للقرآن الكريم 
oF‏ فيه إهدارا لبلاغته وسوء أدب لنظمه وبالجملة فان استحالة 
جمّة القرآن الكريم معلومة بالبداهة» والكلام فيه والتدليل عليه من 
(oe‏ الحاصل» ولسنا نحن الذين أد ركنا هذه الحقيقة فحسب 
بل سبقنا عدد كبير من الذين ادركوها قبلناء حتى OF‏ بعض 
المستشرقين عرفوا هذا السر واعترفوا به» ومثال ذلك OF‏ البروفيسور 
آربري» رئيس قسم الدراسات الإسلامية والعربية بجامعة كمبردج 
سابقا y‏ ۸٩۱۹م‏ ) قد اسمى ترجمته القرآنية : 
The Koran Interpreted‏ 
أي القرآن المعبر عنه » أو «المعبر عن COLA‏ 
ويقول ناشر هذه الترجمة : 
Professor Arberry in calling this work‏ 
“The Koran Interpreted”‏ 
concedes the point that no my and adequate trans-‏ 
lation of the Koran is possible‏ 
أي إن البروفيسور آربري في تسمية عمله هذا يذعن للواقع انه لا 
يمكن ترجمة القرآن ترجمة alla‏ 
(۱) الوجه الداخلي لغلاف المجلد طبع نيريورك عام ۹3۲ ۱م. 


)1( هناك فرق دقيق بين الكلمات. oly Interpretation, Rendering, Translation‏ كان 
يستعمل بعضها محل بعض» فليراجع من يهمه الامر معجم اكسفورد أو برمانيكا الكبير. 


۱ 


معنى ترجمة القرآن الكريم 

إن ترجمة معانى القرآن الكريم عبارة عن تفسير موجز للقرآن في 
لغة أجنبية» ويقال لها: الترجمة التفسيرية('؟ ومعناها نقل مدلول 
الآيات القرآنية إلى لغة أخرى بقدر طاقة المترجم» وماتسعه لغته» 
وبدون الالتزام بالمحافظة على الإسلوب الأصلي وبدون المحافظة 
على جميع المعاني المرادة منه» ونظرا إلى أنه قد التبس الامر على 
كثير من الناس» فاصبحوا لا يدركون الفرق بين ترجمة القرآن» 
وترجمة معاني القرآن» أرى أن أتناول هذه النقطة بشئ من التوضیح : 

لقد انعقد إجماع علماء الإسلام على أن نزول القرآن الكريم 
كان لغرضين أساسيين : 

- أولهما : أن يكون آية دالة على صدق رسول الله صلى الله 
عليه وسلم فيما يبلغه عن ربه» وبذلك يكون القرآن معجزا للبشر. 

انيهما: هداية الناس لما فيه صلاحهم في دنياهم وأخراهم» 
of,‏ يكون القرآنة الكريم نظام حياة كاملة للفرد والمجتمع . 

Lif‏ الغرض الأول — وهو كونه آية على صدق النبى صلى الله 
عليه وسلم - فلا يمكن تأديته بالترجمة مهما كانت الترجمة متقنة» 
فإن القرآن وإن كان الإعجاز في جملته لعدة معان» ASIS‏ 
بالغيب» واستيفاء تشريع لا يعتريه خلل» وغير ذلك مما عد من وجوه 
الاعجاز . . فإنما يدور الإعجاز الساري في كل آية منه على مافيه من 


. الذهبي: التفسير والمقسرون‎ )١( 
١7 


خواص بلاغية جاءت لمقتضيات معينة — وهذا Y‏ يمكن نقله الى 
اللغات cs Y‏ إطلاقاء فان اللغات الراقية ون كانت لها بلاغة) 
ولكن لكل لغة خواصها لا يشاركها فيها غيرها من اللغات» وأيضا لو 
ترجم القرآن ترجمة حرفية - وهذا محال - لضاعت خواص القرآن 
البلاغية» «ومما تختص به العربية في بلاغتها بين اللغات الأخرى هو 
الابتکار في الایجاز» ویبلغ هذا الایجاز في بلاغة القرآن ذروة في 
الاعجاز »۰۲۱۱ ومن المستحیل تأدية المعاني المستوحاة من کلماته 
الموجزة من الترجمة اللفظية . l‏ 

أما الغرض الغاني - وهو.كون القرآن الأصل الأول للشريعة 
الإسلامية» ونظام حياة للفرد والمجتمع؛ وهداية للناس إلى مافيه 
صلاحهم وسعادتهم في الدنيا والآخرة - فيرجع إلى المعاني الأصلية 
التي يشترك في تفهمها وأدائها جميع الناس» وتقوى عليه جميع 
al‏ وهذا النوع من المعاني يمكن ترجمته حتى يستفيد منه ذلك 
من لا يعرف العربية من المسلمین. 


)1( محمد اسد : مقدمة ترجمة معاني القرآن: ص ۱۸ The Hague 1964 P. XVIII‏ 
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مدى حاجة المسلمين إلى الاسنعانة بالترجمات 

القرآن الكريم كتاب هداية ونظام حياة» والمصدر الأول لشريعة 
الإسلام» إلى جانب كونه كتابا مقدسا لا يمسه إلا المطهرون» تلاوته 
عبادة» والاستشفاء به جائز مباح» والمسلمون في العالم عربهم 
وعجمهم یتلون OLS‏ الله كل ساعة ودقيقة ولحظة متعبدين 
محتسبين» يرجون ثواب الله ورضوانه» سواء فهموا معناه آم لم 
یفهموی ومنهم طبقة - لا يحصى عددها - تريد أن تتدير کلام 
الله» وتعرف معناه؛ وهي تجهل العربية» فليس آمامها إلا أحد 
طریقین : 

آولهما : أن تتعلم العربية صرفها ونحوهاء وبلاغتهاء فتتشيع 
بروح اللغة العربية لتدرس القرآن الکریم دراسة فهم ووعي مباشرة 
بدون ان تتخذ من الترجمات وسطية . 

ثانیهما : الاستعانة بترجمة معاني القرآن بلغتها المتوفرة فیها 
وتکون کتابتها من عالم موئوق في علمه وتقواه وفهمه العربية. 

أما الطریق الأول وهو تعلم العربية فليس بمیسور في عالم الواقع 
لكل فرد من أفراد الآمة الإسلامية المنتشرة في جمیع آنحاء العالم» 
ees‏ ی يبلغ المستوى العالي 

فى العربية» حتی يدرك وجوه الاعجاز ویتذ وق حلاوة البیان الأمر 
الذي يتقاصر عن إدراكه أبناء العرب » ولا يدر كه إلا المثقفون الذين 
يعتنون الاعتناء الخاص بالقرآن وأدبه وبلاغته» فهذه الأسفار الضخمة 
للتفاسین ومعات الكتب والمقالات في بلاغة القرآن ووجوهم 


1° 


الإعجاز فيه اكبر دليل على أن العربي المسلم الذي يتلقى لغته منذ 
الصغر ويعرفها بسليقته قد يعجز عن فهم المعنى المراد لكثير من 
OLN‏ فضلا عن البلاغة ووجوه الإعجاز» فكيف يرجى ذلك ممن 
درس العربية في بيئة غير عربية؟ 

ولكن لا يمنع ذلك من دعوتنا للمسلمين كلهم أن يتعلموا 
cdl‏ بل ندعوهم La ¿lg Of‏ لحة رسمية في یلدانهم» ویفرضوها 
اجباریا على کل طفل مسلم حتی يأتي زمان لا یحتاج فيه المسلم 
إلى الاستعانة بالترجمات . 

آما الطریق الثاني — وهو ضرورة الاستعانة بالترجمات - فذلك 
لیتمکن المسلم الذي يجهل العربية من فهم معنی القرآن فهما مباشرا 
لما في الکتاب الكريم من الأوامر والنواهي والحلال والحرام» ومعنی 
التوحيد والاشراك بالله وقصص الأمم التي کفرت بانعم call‏ فاذاقها 
الله وبال أمرهاء وماکتبه الله للمحسنین من الثواب ونعیم الجنةء وما 
أنذر به المجرمین والکفار من العذ اب ونار الجحيم» وكيف عارض 
القرآن الکفار والمش كن والیهود والتصاری المعارضة الحکيمة فلو 
أغلقنا على المسلمین باب الاستفادة من القرآن الکریم بوساطة 
الترجمات لترکناهم في جهل وظلام. 
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ماهو الضررالذي يصيب المسلمين 
إذا أهملوا ترجمة معاني القرآن الکریم؟ 
أولا: سوف يصبح المسلمون - إن أهملوا ترجمة معاني القرآن 
الكريم - في كثير من البقاع قوما لا سند لهم ولا مرجع» یجدونه بين 
أيديهم غير مصحف یتب رکون بورقه ويلشمون غلاقه» ويضعونه على 
الرأس والعين احتراما له» ولكنهم لا يفهمون colina‏ وستصبح معاني 
الكتاب - الذي غير مجري التاريخ وعرّف العالم مبادئ الخير 
والصلاح - مغلقة على كثير من الأمم» وهذا إسراف في الجور, لا 
يتفق وسماحة الدين الإسلامي الذي جاء به محمد رسول رب 
المشرقين والمغربين صلى الله عليه وسلم إلى كافة الناس . 
SAM E‏ عضرات من 
اللات کتبها المستشرقون الحاقدون علی E‏ والقرآن وحشدوا 
فیها باسم الترجمة ماشاؤوا من الباطیل ونسبهوها إلى القرآن» فإذا 
امتنع المسلمو عن تقديم ترجمة لمعانیه أفضى ذلك الامتناع إلى 
إفساح المجال لأعداء المسلمين» وبالتالى فان سكوتنا عليه يستدل 
به على اقتناعنا بوجاهة هذه الترجمات» وإذا اكتفينا بالتفنيد ورميهم 
بالجهل والحقد» يقول لنا أهل العلم : هاتوا أنتم ماهو الصحیح . 
We‏ : ما أكثر ماحاول أعداء الإسلام أن يثبتوا ان الإسلام لم 
يكن إلا دعوة محلية لاصلاح عرب الجزيرة» وقد جددت هذه 
المحاولة أخيراء وإن كانت هذه النظرية قد تبناها بعض المستشرقين 
۱۷ 


في القرن السادس عشر المسيحي» Y‏ لها اصداء في شرقنا العربي» 
ول حماة وأنصار» 136 نحن اهملنا ترجمة معانى القرآن فسنکون 
مؤيدين لهذه الح AS‏ الهادمة التي ترید تقویض دعائم الاسلام 
وتضییق آفاقه الواسعة تحت شعار: العلم والبحث. 


المشکلات التي تواجه مترجم معاني القرآن الكريم 

أن أهم مشكلة يواجهها المترجم أنه يجب أن تكون ترجمته 
مستوفاة للمدول الكامل للفظ الوارد في المصحف الشريف 
والاستيفاء الكامل لكلمات القرآن يكاد ts‏ مستحيلا وذلك 
لوجووه : 

i)‏ ) إن نظام الترکیب في اللغة الإنجليزية مختلف تماما عما 

فى اللغة العربية فلا يقدر المترجم Of‏ يكتب الفعل مكان الفعل 
والاسم مکان الاسم Shy‏ بحروف الجر مثلما يجدها في النص وان 
فعل هذا فلن بستقیم المعنی فیضطر إلى أن یقدم الأسماء على 
الأفعال كما يتطلب نظام الت ركيب بالإنجليزية . 

(ب) وإذا كان الامر متوقفا على هذا الحدوكانت الجملة 
بالعربية tag‏ بالفعل وبالإنجليزية بالفاعل فلا باس أن يصيغ الكلام 
كما يتطلبه نظام تلك اللغة ويكون ذلك مستساغا مقبولا؛ ولكن 
المشكلة تبكر عند SOL‏ التقديم والتأخير لإعطاء مفهوم خاص 
ومثال ذلك ان الآية الكريمة DUB‏ ند Uy‏ نستعین © ) 
[ الفاتحة : ۰] فاذا a‏ يصير معناها : : انا نعبدك ونستعينك كما 
فعل مارجلیوث حيث کتب : 


I worship Thee and seek assistance of Thine. 
فالمعنى‎ (Accuracy) ثم أدعى انه يراعى الدقة في التعبير‎ 
Thee alone do we worship and of thee alone we seek help. 
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( ج) ولكن هذه لا تكون مشكلة يستعصى حلهاء المشكلة 
الأساسية تأتي عندما يحاول المترجم الدقة في التعبير ثم لا يجد في 
خزانة اللغة الإنجليزية لفظا يوازى معنى الكلمة العربية وفيما يلى أذكر 
على سبيل المثال أفعالا ليست لها نظائر في اللغة الإنجليزية . 

- آمات. طغى » من e JR‏ أسرف» استوى, صدق. بخل 
وأكثر الافعال من المزید فيه مایدل على المتعدی. 

وهنا یضطر المترجم إلى إضافة فعل آخر للد لالة على المعنی 
المراد وعلى هذا يترجم فعل «یبخل » بإضافة فعل يسبقه (is nig-‏ 
gardly)‏ وهكذا يترجم Jad‏ «صدق ¢ ب (is truthful)‏ و( یستوی» ب 
(is equal)‏ و( يسرف ) ب (is extravagant)‏ ود يبطل ( ب (makes‏ 
vain)‏ أو (renders void)‏ و( من» ب (conferred a benefit)‏ 
و( يطغى ) ب (is exorbitant)‏ و( يميت ) (causes death)‏ و هكذا 
نجد كلمات كثيرة ليس لها نظائر إلا أن تترجم بألفاظ إضافية هي 
الأخرى لا تستوفى المدلول الحقيقي للكلمة العربية فهناك فرق واضح 
بين قولك «صدق فلان » وقولك «فلان صادق » فالأول يدل على ان 
فلانا فى قوله المذكور صدق ماقال LI‏ فى قولك فلان صادق أنت 
تشیر إلى الصفة الدائمة بصرف النظر عن قوله الذي هو فيه صادق . 

)2( ومن هذا القبيل نجد في العربية الفعل المضارع يدل على 
الحال والاستقبال أما فى اللغات الأخرى ومنها الإنجليزية لا نجد له 
نظیرا فهناك Li‏ حال او استقبال ولأجل هذا تجد آلافا من الكلمات 
العربية مترجمة إلى الانجليزية ترجمة ناقصة إلا أن یزاد من الکلمات 
مايعين زمان حدوث الفعل . 


۲ a 


(س) كما نلاحظ ان العربية تنفرد - فيما اعلم - بالتثنية في 
الضمائر والافعال وعلی هذا إذا آراد المترجم أن يكون آمینا في نقله 
فيضطر إلى أن يضيف لفظا مايدل على التثنية فيترجم « اذهبا) ب 
(you twain go)‏ . 

( ش) هناك صيغ متوفرة لأسماء الفاعل بالعربية اما بالإنجليزية 
فهي قليلة نسبيا فتجد مثلا في العربية أسماء للفاعل متنوعة مثل : 
مشرقون» مستأخرون» مستقدمود» قانتون» معجزون» مفلحون» 
آخرون» صادقون» شاکرون» متقون» ومن العبث ان تبحث لها نظاثر 
في الإنجليزية وليس في وسعها ان توفي معناها الکامل لا أن تأتي من 
بعيد فتقو ل : (Those who are men of faith in right order)‏ في 
ترجمة «مومنون حقا) . l‏ 

رص) تمتاز العربية بين لغات العالم في ألفاظ التاکید وإبانة 

E ee ere‏ : [إنا نحن نحيي 

لموتی © [يس: UND, Dr‏ نحن نحيي ونميت 4 1ق cer:‏ انا 

OF فهل في سعة أية لغة في العالم‎ ۰ O E 

تنقل إليها هذه القوة الكامنة في التاكيدات المتوفرة في تلك الایات؟ 
وهل يعقل أن تترجم مثل هذه الآيات حيث يصير: 

Surely, We, We, We,‏ ياترى؟ 

(ي) ونجد في لغة القرآن الكريم كلمات متقاربة المعنى وبينها 
فوارق دقيقة يقول أبو سليمان حمد بن محمد الخطابي في كتابه 
«بيان إعجاز القرآن»: بحسب كثير من الناس انها داي الالفاظ 
المتقاربة في المعني » متساوية في إفادة بيان مراد الخطاب» كالعلم 


۳۱ 


والمعرفة» والحمد والشکر والبخل» والشح» وكالنعت والصفق 
(وكقولك: اقعد واجلس» وبلى ونعم وذلك وذاك» ومن وعن» 
ونحوهما من الأسماء والأفعال والحروف والصفات ... ) والواقع ان 
لكل لفظة منها خاصية تتميز بها عن صاحبتها في بعض معانيها وان 
كانا قد يشتركان فى بعضهاء تقول: عرفت الشئ وعلمته إذا أردت 
الإنباث الذي یرتفع معه الجهل لا آن قولك: «عرفت » یقتضی 
مفعولا واحداء کقولك : عرفت زيداء و«علمت » یقتضی مفعولین 
كقولك علمت زیدا عاقلا ولذ لك صارت المعرفة تستعمل خصوصا 
فى توحيد الله تعالى وإثبات ذاته» فتقول : عرفت الله ولا تقول: 
علمت الله Y‏ ان تضیف إل صفة من الصفات. فتقول : علمت الله 
قادرا وعلمته عدلا. 

هكذا شرح الخطابي - رحمه الله تعالى - الفوارق بين 
الكلمات المتقاربة معناهاء والآن نعود إلى مترجمي القرآن الكريم 
ونرى مشكلاتهم في اختيار كلمة مقابل كلمة لا يجدون في لغتهم 
لفظا يكون له مرادف أو نظير ومن أمثلة تلك الألفاظ: خوف» 
وخشية» واشفاق» وترهيب» وتقوى: وجان وحية وثعبان وقادر 
وقدير ومقتدر» وكذلك الفوارق في ترجمة رحمن ورحيم غير ميسور 
وإن كان المترجمون قد حاولوا جهدهم أن يختاروا كلمة تدل دلالة 
متقاربة ولكن هذا ليس في وسعهم؛ OV‏ لغتهم فقيرة لأداء معاني 
تلك الكلمات» ونكتفى بمثال واحد لنرئ كيف يتخبطون في 
البحث عن المدلول الصحيح في الإنجليزية لكلمة ١‏ التقفوی » فیما 
يلي الكلمات التي اختارها المترجمون لايفاء معنى «التقوی» : 
۲۲ 


God-fearing 
God-conscious 
righteousness 
dutiful to God 
restraint from evil 
self-restraint 
fearfulness 


وهكذا تجد كل مترجم يختار أو يصنف لفظا حسب فهمه 
وهذا باب يطول بيانه وقد اكتفيت بهذه الأمثلة . 


۳۳ 


مراعاة قواعد اللغة الإنجليزية في الترجمة 

لقد AT‏ أكثر المترجمين لمعانی القرآن باللغة الإنجليزية استعمال 
الضمائر ومتعلقات الفعل كما هو المتبع في الشعر وترجمة الاناجيل 
وذلك للفصل بين المفرد والجمع» ويرى بعض المثقفين من غير 
الناطقين بالإنجليزية أنه نوع من التكلف لا مبرر له حیث تكتب 
الضمائر ومتعلقات الفعل وبعض العلامات الفارقة للفعل الحاضر 
والاستفهام ما لا نجده في اللغة المعاصرة» ولإيضاح السبب في 
استخدام الضمائر غير المستعملة في اللغة المعاصرة ( ماعدا الشعر) 
أقول : 

إنه لمن المتبع في ترجمات الکتب المقدسة والوثائق الهامة 
التي تتطلب الدقة والأمانة وعدم التلبس بين الصيغ أن تستعمل 
الضمائر الخاصة للفاعل وللمفعول والمفرد والجمع من دون الاعتماد 
على السياق لتطابق الترجمة بالنص» ولمزيد من التوضيح أشرح هذه 
النقطة بالأمثلة : 

أللغة الإنتجليزية الدارجة تعتمد على السياق في استخدام 
الضمیر المشترلك للمفرد والجمع وللفاعل والمفعول فلذاآرادوا آن 
یقولوا: « نت قلت » أو « آنتم قلقم » أو فلان قال لك أو قال لکم 
فضمير المخاطب You‏ ضمير مشترك للجمیع فتقول : 

(He said to you) (You said)‏ ولکن عند ضرورة الاتقان في 
al‏ رجمة والاستیفاء بكامل مدلول اللفظ المترجم منه پستخدم 
المترجم الضمائر التي لا لبس فیها ولا اشتراك والان انظروا إلى 


ie 


الآيات التالية وترجماتها: 

we‏ اله یا عیسی ابن مریم Call‏ قلّت للناس انخذوني 

مي الهین من دون الله (fan: sun‏ وفي UT‏ أخرى يقول الله 
o‏ وتعالى ip:‏ اشد خلقا ei‏ ایا بناها (Y) Gy)‏ 44 [النازعات : 
۰ فللفرق بين (CSTD‏ و( أنتم) يقول المترجم ( وهوالسيد عبدالله 
يوسف علي ) في ترجمة الآية 3% : (didst thou say)‏ وفي 
ترجمة UN‏ الثانية كتب : (are ye the more difficult...)‏ فالضمير 
للفاعل (ye)y «2,401 (thou)‏ للجمع وردا مطابقين لما في النص» 
أما الضمير للمفعول نرى في الايتين مثلا : لعفا الله عنك لم أذنت 
لهم حتی يتبين ger EN‏ صدقوا وتعلم الکاذبین ler: ah‏ وفي 
آية آخری ورد ضمير الجمع للمفعول :$ ولقد عفا عنکم aly‏ ذو 
فضل على المؤعنين & رل عبراد: stor‏ 

فكان لزاما على المترجم مراعاة الفرق بين المفرد والجمع من 
جهة ومن جهة أخرى بين الضمير الخاص للفاعل وماهو للمفعول 
فكتب في ترجمة الآية الأولي: 
God give THEE grace; why didst thou grant them ex-‏ 
emption until those who told the truth were seen by thee in‏ 

a clear light and thou hadst proved the liars. 

وترى في ترجمة الآية الثانية يستخدم المترجم ضمير المفعول 

But He forgave you, for God is full of grace to those 


who forgive. 


۳۹ 


آما الحروف الزوائد التي تفيد علامة لفعل الحاضر وهي eth‏ 
مغل doeth‏ مكان S‏ التي تلحق بالفعل لإفادة معنى الفعل الحاضر 
المفرد مثل does‏ كذلك إضافة st‏ في ماض لكل من Shall, will,‏ 
do, & has‏ فبدلا عن had, would should, & did‏ يكتبون: 
woudst, shoudst, didst, & hadst‏ اتباعا لما يكتبه مترجمو 
الأناجيل وذلك للابانة عن قدسية القرآن الذي يستحق الاعظام 
الممائل للكتب المقدسة وبعض المترجمين منهم البرفيسور آربري 
يتركون هذه الزوائد مع التمسك باختلاف الضمائر كما مر وهكذا 
فعل الأستاذ محمد أسد؛ إنهم يتركون الفضلات ويلتزمون باختيار 
الضمائر للمفرد والجمع. 


۳۷ 


الأعسسلام 

الأعلام الواردة في القرآن الكريم مثل آدم واليسع وأيوب تكتب 

عادة باللاتينية كما وردت في الأناجيل» ويقال لها: بيبليكال (Bib-‏ 

lical)‏ وهي مختلفة عن العربية نطقا وكتابة» والجدير بالذ کر ان 

المترجمین من المسلمین قد اتبعوا المستشرقین في AUS‏ هذه الاعلام 

على طریقتهم إلا المفسر الدريابادي - رحمه الله تعالی - فانه آثر في 

تفسیره باللغة الانجليزية كتابة هذه الاعلام حسب ماتلفظ بالعربية» 

وفیما يلي قائمة لتلك الاعلام كما وردت في القرآن وما کتب في 
الاناجیل : 

الأعلام بالعربية هجائها باللاتينية الأعلام في الأناجيل 


Adam Adam آدم‎ 
Elisha Al-Yasha اليسع‎ 
Job Ayyub أيوب‎ 
Babel Babil بابل‎ 
David Dawud 0 داؤد‎ 
Jesus Esa عیسی‎ 
Pharaoh Fir’won فرعون‎ 
Aaron Harun هارون‎ 
Abraham Ibrahim rll 
Amran Imran عمران‎ 
Elias Ilyas إلياس تک‎ 


۲۹ 


Gospel Injil ا‎ 


a S 


Isaac Ishaq Si 
Ishmael Ismail ia 
Goliath Jalut جالوت‎ 
Gabriel Gibril Ate 
Lot Lut LS 
Egypt Misr 1 
Magog Majuj $ مأجوج‎ 
Mary Maryam مريم‎ 
Michael Mikal ميكايل‎ 
Moses Musa PERS 
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تاريخ ترجمات معاني القرآن الكريم بلغات آورويية 

كانت آوربا تعخبط فى ظلامات الجهل والامية عند ظهور 
الإسلام في القرن السادس المسيحي» وظلت منعزلة عن التطورات 
ألدينية في الشرق العربي عبر القرون التي سبقت الحروب الصلیبیة<۱) 
Deal‏ وعرفوا أن لمنافسيهم المسلمين العرب دينا يؤمنون به وهو 
الااسلام» وكتابا يهتدون بهديه في جميع مراحل حياتهم وسلمهم 
وحربهم ويؤمنون بانه نزل من عند الله وحيا أوحي به الى نبیهم 
محمد بن عبدالله صلى الله عليه وسلم وهو دستورهم في حياتهم 
الفردية clase Vy‏ پراجعونه عند ماینشب الیخلاف بينهم » وهو 
الكتاب واستعانوا باليهود والنصاري من fat‏ الشام وفلسطین(* 
فأوفد بطرس (“Peter The Venerabilis‏ رئيس صومعة الرهبان في 


de RS 
۰2۱۹۲۰ مقدمة سير د. روز في ترجمة جورج سيل» طبعة لندن عام‎ )۱( 


XIV. bai )۲( 
J. Uri on the Christianity of the Mohammedans in Oriental, London. 1797 
Collection pp. 67-92-92. No, 5 ج. آوري‎ )۳( 


H, Stubbe. The rise and progress of Mohammadenism p.p. 201 London 1911. ($)‏ 
)0( بطرس Peter the Venerabilis)‏ ۰۹م - 191 (fp)‏ فرنسي من رهبان البندقية بإيطالياء عين 
لسعة اطلاعه رئيسا على دير في Cluny‏ الذي شيد في فرنسا ( 1۹1°( وانطلقت منه حركة Ad‏ 
La eh een‏ را اا ی ا اليه في ی ر PARA‏ 
الثقافة العربية» وقصد الأندلس فيمن قصدها مستزيدا من علرمها ولما رجع الى ديره د نظمه وطفق 
يصنف الكتب في الرد على علماء الجدل و والفلسفة من المسلمين» وقد طبع من مصفاته ثلاثة أسفار 

( العقيقي المستشرقون ) . 


Y 


كولوني Cluny‏ عددا من الرهبان إلى الشام ليتلقوا العبرية واللغة 
ei‏ فقضى الراهب هرمان(۲) Hermann‏ من کبار المسؤولين في 
دلماطیا Dalmatia‏ ثلاثة عشر سنة عاكفا على تلقى النحو 
DS pals‏ وعشر سنوات اخرى في درس اللغة العربية ورجع إلى 
الأندلس مدرسا للغة العربية في مدرسة الاباء المسيحيين في « ريتينا ) 
Retina‏ . 


)4( هرمان الدلماطي (PYT)‏ رئيس صومعة شماسة (سربا بيلونا) (NE)‏ كان قد عين امقفا 
على استورجه وله كتب في الكيمياء والبلاغة والهيكة. 
(Y)‏ أيضا 203 .P-p.‏ 1 


Ye 


نظرة عامة في ترجمات المستشرقين 

إن الترجمات الإنجليزية لمعاني القرآن الكريم التي كتبها 
المستشرقون على قسمین : ترجمة للقرآن کل وترجمة لبعض سور 
القرآن . 

من الترجمات الکاملة للقرآن ماهو مرتب حسب الترتیب 
المصحفي المأثور مثل ترجمة جورج سيل وآربري» وماهو مرتب 
على ترتیب النزول مثل ترجمة رادویل» وبالمر» وبيل» وآمثالهم فانهم 
قد غیروا الترتیب المصحفي المأثور افتراضا منهم ان الترتیب النزولي 
يبين التطورات الفكرية لسیدنا الرسول الكريم صلی الله عليه وسلم؛ 
ویوجد من بين هذه الترجمات ترجمة أكثر تشویها من ناحية 
الترتیب» وهو ماتعمد به يهودي من العراق اسمه : ن .م . داود . 

آما النوع الا خر فهو ترجمات بعض السور والمقتبسات وقد 
آسماها کاتبوها حسبما آملی به حقدهم المتوارث على الاسلام مثل 
«لین بول» فقد اسمی کتابه y‏ مسامرات محمد» کمااسمی 
ایسکندر روز «قرآن محمد » واختار المدعو جوزیف تيلا « أخلاق 
الشرق الممثلة فى قرآن محمد » وقد قمت باستعراض هذه القائمة من 
الترجمات منفصلة وان كان السرد التاريخي بتطلب وضعها خلال 
استعراض الترجمات الاولی للمستشرقین . 

وانی آقدم دراستي لبعض هذه الترجمات التي عثرت علیها 
وقراتها مع المقارنة بالنص وبالعرجمات الا خری وذکرت بجانبها 
بعض الترجمات التي لم tel‏ علیها واشرت إلى المراجع التي علمت 

۳۵ 


منها صفاتهاء وبعد دراسة هذه الترجمّات والمقدمات التئ كتبها 
ا عل در رخات كل rs‏ 
جليوث على ترجمة رادويل ومقدمة سير ديسكن روز على ترجمة 
جورج سيل وقد انتهيت إلى نتيجة ألخصها لقرائنا وهي كما يلي : 

أن الأمر المشترك العام في جميع هذه الترجمات التي كتبها 
المستشرقون هو أنهم لم يحاولوا فهم معاني القرآن على الاطلاق ولم 
يعتمد أحد منهم البحث العلمي للوصول إلى الحقيقة لكن الأمر 
الذي ارادوه من وراء اعمالهم هو ابعاد ببي جلدتهم عن القرآن وسيرة 
الرسول الکریم - علیه افضل الصلوات والتسلیم — خشية منهم 
حسب ظنهم آن الانسان العادي الناشئ على فطرته ان اطلع على 
معاني القرآن لن يملك نفسه إلا أن يخضع للإسلام طوعا كما أن 
السيرة النبوية تمتاز بجاذبية لا تقل عن جاذبية الأرض أو جاذبية 
المغناطيس للحديد ولم يكن امام هؤلاء طريق لمنع الناس من 
الاقتراب إلى القرآن إلا أن يقوموا بتشويه جمال القرآن باسم الترجمة 
والشرح وعندما لم يجدوا مجالا أوسع للدس والافتراء باسم الترجمة 
أكملوا مايريدونه بملاحظاتهم على الهوامش وإذ لم تسعفهم تلك 
الهوامش لنفث سمومهم أوسعوا الكلام في مقدماتهم آخذين الحرية 
الكاملة لاستفراغ ما في قلوبهم من غل وحقد ضد الإسلام والقرآن 
والسيرة النبوية المطهرة . 

وهناك أمر لابد من الاعتراف به وهو أنه يبدو للسذ ج من الناس 
أنهم سلكوا مسلك البحث العلمي البرئ في كتاباتهم بربط الحواث 
التاريخية بعضها ببعض وكل ماقالوه له مرجع ومأخذ مما كتبه 


۳۹ 


المسلمون أنفسهم ولا يعرف حقيقة الدس والاختلاف والافتراء إلا 
من عرف أنهم عند استنادهم إلى التاريخ يتجاهلون ماينقض دعاویهم 
ويبطل خرافاتهم من ذكر حوادث أخرى لم يذكروها ویکفی مثال 
واحد ds‏ کره لمعرفة أسلوب تهجمهم أو (التكنيك الجدلي) إنهم 
يذ كرون ان الاواصر الدموية والعصبیات القبلية في العرب الأولين 
كانت من العوامل لا ساسية لد خولهم في الإسلام والالتفاف بمحمد 
صلی الله عليه وسلم ویتجاهلون في الوقت نفسه ان الذين عارضوا 
محمدا صلی الله عليه وسلم وناصبوا له العداء کانوا هم من نفس 
القبيلة و کانت بينه وبینهم أواصر القربی والدم مثل ماکانت بينه وبين 
من آمنوا به ونصروه ودافعوا عنه» والمثال الاخر لتجاهلهم ان 
مارجلیوث وهو الذى کتب مقدمة طويلة على ترجمة رادویل وحاول 
عبثا أن ب یثبت «اصولا (OT AU‏ یقول : ان محمدا صلی الله عليه وسلم 
راي في الطائف أراض cl woe‏ وانهارا تجرى على أطراف البساتين 
فا کثر عند وصفه الجنة ‏ جات تجري من تحتها الأنهار © سد: 
٠‏ ولکنه تجاهل ان القرآن قد وصف الظلمات في قول الله تعالی: 
y‏ کظلماث في بحر ol‏ یفشاه موج من فوقه موج مُن فوقه 
are‏ 
لرسول صلى الله عليه وسلم البحر ولم TER que Be‏ فلم y‏ 
يبحثون عن اصل هذه التجربة؟ 
وهناك أمثلة كثيرة لمغالطاتهم والفكرة السائدة في ترجماتهم 
هي أن القرآن ليس إلا مجموعة أقاويل متفرقة وقصص سمعها الرسول 
۳۷ 


تل ا A‏ 
المعروف والنهي عن المنكر فهي الأخرى تحكى عن الإيحاء الفكري 
السائد عند شیوخ مكة آنذاك وكانت صفة «المروعة» محمودة عند 
الوب ماع یه PER‏ ال وی ار هان ا 
الضعاف وکانت هذه ال وصاف الفاضلة دينا وعقيدة للعرب الأولين 
وقد سهب « مونتجمري وات » في بیان هذه الأوصاف في کتابه 
) محمد u AS‏ تحت عنوان « المعیار الخلقی(۲۳) The moral ideal‏ 
ویستند ف هذا الافعراض الی مازعمه المستشرق الالماني 
« جولدزیهر 1 Goldziher‏ . ۱ 

لابد من الاعتراف بالواقع - مهما كان مؤلما - أن المستشرقین 
قد أصابوا آهدافهم بإبعاد خلق كثير من القرآن والهدى النبوي 
اال الفا وا کن كلو التعيلة دن A‏ 
ill Blas‏ ا ss‏ 
وسائل النشر والاعلام والدلیل على هذا أنه من الصعب ان تجد 
مکتبة من المکتبات العامة ومکتبات الجامعات في العالم إلا وفیها 
کتب هولاء المستشرقین متوفرة وفي متناول الأيدي للجمیع. 


W. Montgomery Watt. Muhammad at Meeca, Oxford Press 1968 p.p. 20 (13 


(Y)‏ ویدل على هذا ان کتاب مونتجمري وات المذكور يعاد طبعه في العواصم الأوربية والافريقية والاميرية 
ويد خل في کبری المکتبات العامة بما فیها مکتبات الجامعات الاسلامية بینما مایکتبه المسلمون قد لا 
pa‏ مکتبات بلاد صدر فيهاء فتوزیعه محدود جدا ثم ان المسلمین لم یهتموا برد مزاعمهم 
وبالکشف عن مغالطاتهم وبیان جهلهم وانحصرت جهودهم العلمية في الرد على الفرق الباطلة 


۳۸ 


أول ترجمة ظهرت باغة أوربية 

إن أول محاولة لتعريف الغرب بمحتوى القرآن الكريم كانت في 
فترة بين ۱۰۹٦‏ - ۱۲۷۰م( (a TA ٤4۹۰‏ حيث ترجمت 
معاني القرآن الكريم إلى اللغة اللاتينية في عام 41١١م (ROTA)‏ قام 
بها رهبان ريتينا وعلى رأسهم روبرت أوف تشتر Robert of Chester‏ 
الذي كان إنجليزي الاصل(۲) وهرمان Hermann‏ من أصحاب صومعة 
دالماطياء وبقيت هذه الترجمة الخطية محفوظة في صومعة الراهب 
بطرس المذ كور طيلة أربعة قرون» حتى ظهرت المطابع فتولی ت . 
ببلياندر T. Bibliander‏ طبعها في مدينة بازل Basel‏ في عام ۳۱۵۵۳ 
وهناك رواية آخری حول هذه الترجمة التي قام بها الرهبان باللاتينية 
تقول : إن بعض الرهبان من ٍیطالیا وألمانيا أحرقوها خائفين من تأثير 
القرآن فى عقول الناشئة و( ضعاف الایمان » من الرهبان أما الترجمة 
E‏ في مدينة بازل فهي الترجمة الأخرى التي 
Edd‏ الآخرون من رهبان إيطاليا الکائولیکیین(*) ومهما يكن PM‏ 


)1( روبرت أوف تشتر Robert of Chester‏ اشتهر من عام ١4١١م‏ إلى ۱۱۶۸م وهو من أهالى 
كبتان» تلقى العلم في تشتر ونسب إليها ودخل الرهبانية البندوقية وقصد الأندلس أسقفا على بامبولونة 
عام 45 ١١م‏ وتثقف بالثقافة العربية ولا سيما بالعلوم الرياضية والفلكية منهاء واختير مستشارا لصقلية 
واشترك مع زميله هرمان الدلماطي في ترجمة العلوم كما جاء في خطاب بطرس إلى القدس برنار: 
قابلت روبرت وصديقه هرمان الدلماطی عام ۶۳ ۱۱م بالقرب من «الأبرد » في أسبانيا وقد صرفتهما من 
علم الفلك إلى ترجمة القرآن باللاتينية عام 4۲ ۱۱م ( آیضا) . ۱ 

(۲) مقدمة سير روز في ترجمة جورج سيل المذ کورة. 

-XV Lal(r) 

( + ) محاضرة الشیخ عبدالعليم في جامعة رانجون طبع لاهور سنة ۲ استنادا إلى: 

Dictionaire philosophique 


ra 


فإن الترجمة لا تزال تنسب إلى الراهبین روبرت وهرمن. 
ala‏ ترجمة لاتينية آخری قام بها ليوجي 
Y! Luigi Merracci ‘ sl, la‏ بطالي Cath‏ عام 5548 ١م‏ في بادو 
Padua‏ ویقال : إن الماراتشى هذا كان عالما يتقن العبرية والعربية 
بجانب لغات سامية اخرى» وکانت مکتبته الشخصية غنية بالکتب 
الدينية» كما كانت مخطوطات مكتبة إيطاليا الكبرى تحت تصرفه 
ولكن لا يعرف أحد من معاصريه ومن بعده المراجع التي استفاد منها 
أثناء عمله لترجمة معاني القرآن» فلم يوجد في مكتبته التي بيعت بعد 
موته قاموس عربي أو كتاب في النفسیر؛ ولیس هناك مايدل على أنه 
زار بلدا عربیاء وجل ماعرف tas‏ كان مستشارا BEAM‏ العاشر 
Pope Innocent X‏ ( معنى هذا اللقب الراهب المعصوم) وكان قد 
آهدی ترجمته إلى إمبراطور الروم لیبولد الاول وله رسالة آخری في 
تعریف الإسلام والرسول صلی الله عليه وسلم باسم P’Rodromus‏ 

وقد کتبها لتکون مقدمة الترجمة ثم Lao Bf‏ وطبعها منفصلة”'2. 
يقول سير أي . د. روز “Sir Edward Denson Ross‏ في 


)1( هو الراهب ماراتشي ۱٦1۲ ( ۶. L. Marracci‏ - ۸۱۷۱۰) ولد في ضاحية و لوكا؛ وانضم إلى 
١‏ رهبنة المروى ديو؛ وأصبح من علمائها وتعلم العربية وعلمها وعني بالإملام وكتب كثيرا عنهما ومن 
آثاره : دراسة في الاملام باللغة الإيطالية طبع عام ١٦٦٠م‏ ثم جعلها مقدمة لنشره القرآن متنا وترجمة 
بالإيطالية ( نجیب العقيقي - المستشرقون ) . 

یقول سير ادوارد روز : : ان ترجمة ة القران الكريم للماراتشی تعتبر أولى الترجمات اللاتينية غير أن ترجمة 
الراهب د. جرمانوس (۱۷۰-۱۵۸۸ع) تسبق ترجمته بثلائین عاماء ولکنها لم تدشرء عثر علیها 
المستشرق الفرنسي دیفیل عام ۰۱۸۸۳ 

(Y)‏ المقدمة المذ کورة. 

(Y)‏ سير ادوارد روز Y - ۱۸۹٩ ( Sir Edward Ross‏ 190( تلمیذ نولديكکي تخرج من جامعة سترا 
سبورج» كان استاذا للفارسية في جامعة coud‏ وضع بمعاونة السیر ادوارد بروان فهرسا للمخطوطات 
الفارسية والعربية في مكتبة دیوان الهند في لندن India Office Library‏ والجدير بالذ کر ان 
استاذه نولديكي Noldeke‏ ( ۱۸۳۰ - ۱۹۱۰م) المستشرق الألماني معروف في الا وساط العلمية 
بحملاته الجاثرة على الاسلام وخاصة على السيرة النبوية . 


£ ` 


مقدمته لترجمة معاني القرآن لجورج سيل: (إنه لا توجد ترجمة 
لمعاني القرآن في اللغة الأروبية الا وهي مدينة لفضل ميراتشي ون 
مقدمة ميراتشي لترجمة معاني القرآن تجمع جميع ماعرفه أهل آوربا 
عن الإسلام ومحمد والقرآن OC SLT‏ 

وقد توالت الترجمات إلى عدة لغات أوربية وخاصة إلى 
الفرنسية» حتى لا توجد اليوم لغة أوربية أو شرقية إلا وفيها ترجمة أو 
عدة ترجمات لمعاني القرآن الکریم(") وقد جمع فهرس الترجمات 
فى اللغات الأوربية ولهجاتها الد کتور محمده‌حمید الله استاذ 
الدراسات الإسلامية في جامعة استانبول في مقدمته لترجمة معاني 
القرآن - طبع باریس عام ۰۱۹۵۲ 


(۱) المقدمة المذ کورة. 

(۲) مقدمة العلامة محمد حميد الله الحيدر آبادي فى ترجمته الفرنساوية» وقد ذكر فيها أن له كتابا بهذا 
الموضوع باللغة الا وردية «القرآن في كل لسان» طبع حيدر آباد عام ۶۳ ۱۳ه ء كذلك أصدرت مجلة 
المختار الباكستانية 9 سيارة دائجست » عددا ممتازا عام 68م حول القرآن وعلومه تضم عدة 
مقالات حول العرجمات فى اللغات الشرقية وللاستاذ الدكتور حميد الله كتاب آخر باللغة التركية ذكر 
فيه مائة ترجمة للقرآن باللغة التركية . 
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ول ترجمة لمعاني القرآن الكريم باللفة الإنجليزية 


ھی ترجمة اليكزندر روز (Alexander Ross)‏ اسمها «قرآن 
vert‏ ال انس المتعمد في كتابة الاسم الممجد لنبينا 
محمد صلى الله عليه وسلم إذ كتبها بحروف MAHMET‏ فأصبح 
ol pe‏ خرافته المنسوبة إلى القرآن The Koran of Mahmet‏ . 

بدأت هذه الترجمة تصدر مجرأة منذ عام 1554م -مره١٠اه‏ 
من مطبعة يونيورسل بانجلترا وطبعت بكاملها عام ۱۷۱۸م = 
١ه‏ فى لندن وتوجد نسخة من هذه الطبعة فى المتحف 
البريطاني» ولغة الترجمة غير مفهومة في هذا العصر لأنها مزيجة 
باللاتينية والأسلوب غامض لمن لم يتعود على قراءة النصوص 
والوثائق القديمة وما أعيد طبعه محمول على غالب الظن. 

وأسوأ خرافاته التى نسبها إلى القرآن جهلا وعنادا: حياة محمد 
وموته «نبی الا تراك ومولف القرآن» وهذه العناوين الجائرة تكفى 
لمعرفة ما تضمنته هذه الافتراءات» رغم أن قیمتها العلمية عند 
المستشرقین عظيمة لأنها رائدة لجمیع الترجمات والاراء التي آبدوها 
منذ ذلك الحین إلى OW‏ ولا یستثنی منه إلا البعض النادر مثل آربري 
وکارلائل إلى حد ما. 


(۱) هي صورة واقعية لعناد المشيركين الذین حرفوا الکلم عن مواضعها وخاطبوا النبي الکریم صلی الله عليه 
UPL,‏ بالسنتهم by‏ في الدین E‏ [النساء و ee‏ 
وجراتهم بتناول آلقرآن الكريم شرحاً وترجمة لا يفرقون بين الدال والطاء في كتابة اسم الرسول المسجد 
ومايدل على وقاحتهم ان كاتب المقال عن سيدنا محمد صلى الله عليه وسلم في الموسوعة الممختصرة 
في سلسلة ١‏ يوروبا» يول :«إن الرجل ويقصد النبي صلى الله عليه وسلم لم يعرف عته في المجتمعات 
الغربية حتي لا يعرف عندنا اسمه الصحيح فبعضهم يكتبون اسمه مهميط وبعضهم موهامید 
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ترجمةجورجسيل' ۲ G. Sale‏ 
ظهرت هذه الترجمة الشهيرة لأول مرة فى لندن عام عام 
ca VYE‏ ولا يزال يعاد طبعها على مر الأيام رغم ظهور عدد من 
الترجمات الإنجليزية» وخاصة فى الفترة التى تلت الحرب العالمية 
Miss‏ وهذا دليل على أن هذه الترجمة قوبلت بشئ كبير من 
من علماء الإسلام حتى ذكر العلامة عبد الماجد الدريابادي صاحب 
التفسير الماجدی(۳) فى مقاله(*۲: إن ترجمة «سیل» كانت تستحق 
أن يعاد طبعها مرارا وهي ترجمة نزيهة أحسن من الترجمات التي قام 
بها المستشرقون قبله» ويبدو أن المترجم كان على جانب كبير من 
سعة الصدر Sud;‏ العلمية» والاحترام لشعور المسلمين» غير أن 
الباحث المسلم اليوم قد Y‏ يسعه تأييد الشيخ الدريابادي إذ يرى» أن 
المترجم « سيل ») لم يكن أقل حقدا على الإسلام من بني جلدته 
والشتائم المتوارثة إلى الإسلام ورسول الإسلام مباشرة» ولكنه أراد 
تقلیل معنوية القرآن ورسالة الاسلام من تصرفاته في الترجمة» ومثل 
)4( جورج سيل ( ۱۹۹۷ - ۹٦۱۷۳م)‏ كان محامیا درس Lyall‏ في آوقات فراغه» واقتتی مجموعة وافرة 
من cl‏ ومن اهم آثاره العلمية ترجمته للقرآن مع مقدمة مسهبة عن الدين الاسلامي حشاها 
بالأفك واللغر والتجريح» وقد نقلها إلى العربية أمين الهاشم العربي» طيعت بالقاهرة عام ۰۱۹۱۳ 
(Y)‏ عدد الترجمات الإنجليزية حتي نهاية عام 977١م‏ كان OV‏ ترجمة ومن عام “577١م‏ إلى عامنا هذا 
ظهرت خمس ترجمات آخری مما أعرفه . 
(Y)‏ سياتي الکلام عنه في الفصل الثالث . 


(4 ) نشرته مجلة « دائجست المختارة» في عدد ممتاز يتحدث عن القرآن الكريم قد صدر عام ۱۹۲۹ في 
لاهور با کستان . 
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]٠::ةرقبا‎ a G خطاب القرآن إلى بني آدم يا‎ er a 
OL) وعلق في تفسيره:‎ O men of Mecca «بتعبیره) ياأهل مكة‎ 
یاناس ) ولكن الأمر الذي هو ليس‎ « O men الترجمة اللفظية هي‎ 
بخاف على أي مطلع أن محمدا لم یقصد إلا إصلاح بني قومه» ولم‎ 
يكن في مستوى یطمح فيه إلى مخاطبة بني آدم كلهم» فكل ماجاء‎ 
عام موجه إلى الناس بصيغة العموم معناه أهل‎ olas في القرآن‎ 
ESO 
Ev رب العالمین ) [الفاتحة:‎ LIS وهكذا تصرف في ترجمة‎ 
الواسعة التى عرفها القرآن في أولى آياته بان هناك‎ GUY وأراد تضييق‎ 
الذي‎ le لويعرنها‎ A نها‎ et «عوالم‎ 
. The Lord of all Creatures : نعيشه» فقال في الترجمة‎ 
: أي رب جميع المخلوقات» وقال في تفسيره على الهامش‎ 
The original words are: (Rabbil Aalmin) which literally 
signify Lord of worlds but (al’Alamin) in this and other 


places of the Koran means the three species of rational 
creatures, men, genii, and angelso. 


أي أن النص هو رب العالمين «وهو يفيد معنى رب العوالم 
ولكن كلمة «العالمين» في هذا المكان وغيره في القرآن معناها ثلاثة 
أصناف من المخلوقات : ذات العقول» الانس والجن» والملائكة . 
ويستشهد جورج سيل بترجمة ريتشارد برتن Sir Richard Burton‏ 
لآية stood!‏ لله رب العالمين & [ الفاتحة : 1[ Es‏ قال: 


Praise be to Allah who three worlds made. 


(۱) الطبعات التى ظهرت بعد الطبعة الثامنة عشرة لعام ۷۱م حذفت منها التعليقات المطولة . 


to 


أي الحمد لله الذي أوجد العوالم الثلاثة . 

ويمضى جورج سيل على هذا النحو في تفسيره المزعوم ويؤكد 
لقرائه ان نبوة سيدنا محمد صلى الله عليه وسلم كانت حركة 
إصلاحية محلية مؤقتة» ومقصورة على fat‏ مكة ثم توسعت شيعا 
فشيئا إلى أن شملت جزيرة العرب كلهاء وهو يحاول التدليل على 
زعمه OLE‏ مكية ومدنية» ويتصرف في ترجمة الآيات التي فيها 
لمزاعمه» فبينما نراه يبدى إعجابه بهذه الآية : « وهذا كتاب old pi‏ 
بارك مصدق الذي بين يديه SA gl dy‏ ومن حولها 4 رود 
٣‏ ويستدل على نظريته ولكنه عندما يبلغ الآية: Yau»:‏ 
كافة لئاس بشيرا ونذيرا 4 La‏ :۰ نراه يتصرف في الترجمة تصرفا 
لا يسوغه عقل ولا يؤيده علم حيث يقول في الترجمة: 
O Prophet, We have not sent thee otherwise than onto all common men‏ 

يعنى ١‏ ياأيها الرسول ماأرسلناك إلا إلى العامة من الناس» وهذا 
التصرف في الترجمة إذ اختار كلمة ١ Common men‏ العامة من 
الناس » lo‏ تصرف ظاهر مغزاه. 

ولم كرا ري كيد لي تجلا DAL‏ 
أعين قرائه بشتى الوجوه فان لم يبلغ هدفه رغم إدخال الجمل 
الإضافية في نص الترجمة عمد إلى تلافيه فى هامشه مصرا على زعمه 
ان oT al‏ لیس إلا اقاویل الرسول ضلی الله علیه solls Juny pling‏ 
أنه يتهم الرسول باستعمال كلمة نابية « للربانیین» من النصاری 
والحاخامات من اليهود» في تعليقه ترجمة الآية : [ وإذا خلوا إلى 
شياطينهم )4 (ابغرة: ٠‏ في تعليق له على ترجمة الآية : في فلوبهم 
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مرض فزادهم الله مرضا © [البقرة:.] يقول: إن محمدا يقدر الرسل 
الذين أوحي اليهم في وصف الله معاقبا الاشرار بتركهم في الغي 
والضلال» هذه التصرفات فى الترجمة ونفث السموم الحاقدة فى 
التعليقات لم يدعا مجالا للشك أن جورج سيل لم يرد بعمله هذا 
تقديم معاني القرآن الكريم إلى الناطقين بالإنجليزية» بل أراد خدمة 
أولعك المتعصبين من النصارى الذين يصف عقليتهم أحد كبار 
us‏ وهو ( سیر ادوارد دنیسون روز ) فى مقد مبه على ترجمة 
سيل» فهو يقول بالحرف الواحد : 

For many centuries the acquaintance which the majority 
of Europeans possessed of Mohammedanism was based 
almost entirly on distorted reports of fanatical Christians, 
which led to the dissemination of a multitude of gross cal- 
umnies. What was good in Mohammedanism was entirely 


ignored, and what was not good, in the eyes of Europe, 
was exaggerated or misinterpreted. 


Of)‏ المعرفة التي يملكها أغلبية الأوربيين تجاه الإسلام مبنية 
كليا على التقاریو المشوهة التى أعدها المتعصبون من النصارى عن 
الاسلام» وقد أدت هذه التفارير إلى انتشار عدد كبير من الافتراءات 
الفادحة» وكل ماوجدوه فى الإسلام من خير تجاهلوه» وكل ماهو 
غير طيب في عين أوربية كبروه وبالغوا فيه أو حرفوه ( ص ۷ - طبع 

نيويورك عام ٠91١م).‏ 
اليوم ما يدعو إلى حسن الظن به كثيراء وهو يعترف في مقدمة كتابه 
¿y‏ 


الشهير Preliminary Discourse‏ أنه لم يعثر على المصادر الأولى 
Original sources‏ عن الاسلام كثيراء ولم يتمكن من الاستفادة من 
المكتبات العامة» وكان جل اعتماده على بعض الكتب الإسلامية 
التي احتوتها مكتبته الشخصية . 

ويحكى سير روز قصة مكتبته الشخصية وهي الآن موجودة في 
حوزة مكتبة بودلين بالمانيا بصفة دائمة» لأنها بيعت بعد موته Ale‏ 
وأعلن عن أنها تحوى كتبا في اللغات التركية والعربية والفارسية 
ماعدا الإنجليزية» وفي الواقع لم يعثر على كتب عربية غير CLS‏ 
التفسير للبيضاوي . 

ومن اغلاطه المتعمدة للتقليل من أهمية ة الإسلام ودعوة القرآن 
ترجم معنى الآية الكريمة y:‏ وكذلك جعلنا كم aan  اطسو Hal‏ 
fer‏ بقوله : 
Thus have We placed you O Arabian intermediate nation.‏ 

فالقرآن يخاطب المسلمين جمیعا عربا وغير عرب والمترجم 
يضيق المعنى ويقصره على العرب للتدلیل على زعمه أن الإسلام كان 
للعرب وحدهم وكذلك اخطأ في ترجمة كافة (وسطا) إذ المراد به 
أمة مختارة عادلة كما ذهب إليه المفسرون ولكن «سیل» يقول فى 
هامش ترجمته : ۱ 
This seems to be the sense of the word, though the com-‏ 


mentators will have the meaning to be that the Arabians 
are here decleared to be the most just and good nation. 


أي «هذا هو مدلولا لكلمة) إلا أن ١‏ لمفسرين ذهبوا إلى أن 
العرب في هذه الآية قد وصفوا بأنهم أمة عدل وخير. 
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وترجم جورج سيل معني قوله تعالى : > Ofy‏ كانت لكبيرة إلا 

. [ver الله & [البقرة:‎ ¿sua col على‎ 
Though (this change) seems a great matter unless unto 
those whom God hath directed. 


" أى «ولو كان هذا (التغيير) يبدو أثرا مهما إلا على الذين 
هداهم الله » . 
" وسبب هذا الخطأ يرجع إلى عدم علمه بالفروق الدقيقة 
(ol)‏ الشرطية ون المخففة من COLD‏ الثقيلة ولو علم i‏ فى 
هذه LYI‏ مخففة من الثقيلة والتقديرإن كانت کبیرة(۱) كما يقول 
الشاعر: 

شلت يمينك إن قتلت لمسلما حلت عليك عقوبة المتعمد 


فاللام في قوله تعالى: # لكبيرة # وفي قول الشاعر: 
«لمسلما» تسمى «اللام الفارقة "٠)‏ والترجمة الصحيحة كما عملها 
بیکتهال : ۱ 

In truth it was a hard (test) save for those whom Allah 

guided. 


(۱) هذا التقدير الذي ذكره المؤلف فيه نظر: فان هنا يمكن ان تكون نافية ويمكن ان تكون شرطيةء 
ويمكن ان تكون مخففة من الثقيلة. . والصواب ان يقول: « والتقدیر إنها لكبيرة» فلما خففت إن 
ووليها fall‏ وجب اهمالها عن العمل ولزمتها اللام في الخبر فرقا بينها وبين إن النافية . اه Amar‏ 

( ۲ ) أي التي تفرق بين إن المخففة من الثقبلة ون النافية - وتسمى لام الابعداء - على خلاف بين النحاة؛ 
والصواب آنها اللام الفارقة لأن لام الابتداء تدخل على ما اصله المبتدا والخبر؛ LAT‏ اللام الفارقة فإنها 
تدخل على مفعول ليس اصله المبتدأ والخبر كما في قول الشاعر: : دان قتلت لمسلما»؛ لأن التقدير: 
«إنك قتلت مسلما» فلما خففت إن ووليها الفعل وجب اهمالها ودخلت اللام على مفعول قتلت 
للفرق بینها,وبین ASL Ob‏ وكذلك تد خل اللام الفارقة على المفعول المتأخر كما في قوله تعالی : 


PE‏ واه 


trar al [ir لفاسقين 4 [الأعراف‎ ASI وان وجدنا‎ d 
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EA : وترجم معنى الآية الكريمة‎ 
Or God is gracious and merciful unto man : كمأ يلى‎ [ver [ابقرة:‎ 

يعني « أو الله روف رحيم بالانسان: فترجم حرف (OR) «ol»‏ 
بمعنى (gid‏ وكان يجب عليه أن یقول : 

Surely Allah is kind and compassionate unto mankind 

وهكذا قلما نجد صفحة إلا وفيها اغلاط متعمدة أو اخطاء 
تمثل جهل جورج سيل باللغة العربية . 

ولکن «جورج سيل ) كان حسن الحظ حیث إنه لما قدم 
ترجمته لمعاني القرآن لم يكن هناك أحد ینافسه في هذا المیدان» 
وظلت هذه الترخمة وحيدة باللغة الانجليزية طوال القرن الثامن عشر 
والتاسع عشرء وخلال بضع سنوات في نهاية القرن التاسع عشر 
ظهرت ترجمة رادويل. 


ترجمه کنبها aga‏ 
في عام 2۱۸۸۲ - ۱۳۰ه ظهرت الطبعة الأولى لترجمة 
الأستاذ ج.م. رادويل J. M. Rodwell‏ وقدم لها المستشرق الشهیر 
جور ج مرجلیوث COG. Margoliouth‏ . 
وکان ugly‏ عکوفه على ترجمة giles‏ القرآن استاذا 
للدراسات الشرقية في جامعة كمبردج» ll,‏ 
معرفة سطحية Y‏ تؤهل صاحبها بالقيام بمثل هذا العمل ( ترجمة 
معاني القرآن ) فکان اعتماده على ترجمات إنجليزية وآلمانية ولاتينية 
لكل من جورج سيل وهلمان وماراتشي"*) غير أن ترجمته امتازت 
على سوابقها بانها كانت في لغة معاصرة واسلوب علمي حدیث» 
وکان قد مر علی ترجمة جورج سيل نحو قرنین واللغة نامية 
والأساليب متطورق فاصبح أسلوب جورج سيل الذي یمثل أسلوب 
القرن السابع عشر قديما في عصر رادويل» وسبب إقبال المستشرقين 
على ترجمة رادویل وتنويههم بها يرجع إلى بدعة أحدثها رادويل في 
المنهج القراني المألوف» فقد رتب السور على ترتيب زمني حسب 
(۱) مقدمة المؤلف: ص VA‏ - ۱۷ طبعة نيريورك عام ۰2۱۹۸ 
(؟ ) لم نعثر على ترجمة حياته وآثاره العلمية . 
اکر رن a‏ رحب عامل Sed Sy ty‏ ر 
ام فعد من آشهر أساتذ تهاء وبين أئمة المستشرقين» وتراس تحرير مجلة الجمعية الملكية 
الآسيوية: ونشر فيها بحوثا ممتعة» وكان عضوا للمجمع اللغوي بدمشق والمجمع العلمي بالقاهرة . 


والمجمع البريطاني ( نجيب العقيقي - المستشرقوت ) . 


L. Hilmann Der Koran Crefld 1840 (2) 
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نزولهاء فبداً بسورة العلق واختتم بسورة المائدة» وزعم أن هذا 
الترتیب التاریخی يعطي صورة صحيحة واضحة لسيرة الرسول صلی 
الله علیه وسلم العقلية والتطورات في النظريات القرآنية» أما في 
توزيع السور على تواریخ نزولها فقد كان اعتماده على بحث نولد که 
Noldeke‏ فى كتابه Geschichte Des Quran‏ ولا داعي للاستغراب 
فان المترجم المشار اليه لم يبدأ عمله هذا وهو التفسير إلا وهو يبطن 
تقويض دعائم الإسلام وإثبات مزاعمه التي يكنها؛ لا نتيجة لما انتهى 
إليه علمه وبحثه؛ بل لما يمليه عليه حقده المتوارث ضد الإسلام 
ورسول الإسلام» وهذا يبدو جليا من مقدمته وتعليقاته على ترجماته 
OLS‏ القرآنيت وقد صرح بما يومي إلى ذلك في مقدمته حيث 
یقول : op‏ التفکیر في أن یکون القرآن امرا فوق قدرة البشر خارج 
عن البحث خروجا OUIS‏ بالطبع لسنا نامل من مستشرق صريح 
الحقد على القرآن والرسول أن یکون منصفا» ولکن كنا نامل أن 
یکون عمله مرکزا ترکیزا علمیا وأدبياء ومما یدعونا إلى الاستخراب 
اننا نفقد حتی هذه الظاهرة العلمية فلا نجد في عمله هذا ذلك 
المنهج العلمی؛ وموضوعية البحث بترکیز المقدمات والاستنتاج 
الطبيعي الذي یتصف به بعض علماء آوروبة. 

آما مبلغه من العلم ومبلغ من اقتفی رادویل آثره فیتجلی من 
تفسیره لآية عبدا ذا ssh & ¿glas‏ :۰ فهو يقول على الهامش : 
« المراد من و عبدا É‏ محمدا نفسه كما يؤثر نولد که كلمة Slave‏ 


: ایضا والنص كما يلي‎ . ۲١ راجع مقدمة المولف: ص‎ )۱( 
The idea of any supenatural influences of course to be entirly excluded 


oy 


أي المملوك فى dae lt‏ ویستطرد قائلا: إن الذین آمنوا بالشريعة 
الاسلامية کان آکثرهم مماليك؛ وقد نزح عدد كنيو منهم من بیوت 
نصرانية» وكان عدد منهم آبتاء لأبوين نصرانیین, والتف هؤلاء 
المماليك حول محمد صلى الله عليه وسلم الذي يصف نفسه في 
هذه الاية أنه مملوك لأنهم حسبوا أن محمدا صلى الله عليه وسلم 
سيقودهم إلى الحرية» LoS y‏ يقول الد کتور اسبرنجر Dr. Springer‏ 
فى كتابه ( سيرة محمد ) ( طبعة مدينة له آباد - الهند ) : إن مماليك 
dal‏ ومن اموا الذي 
أعطاهم فكرة وجود رب أعلى فوق أربابهم» وكان في ذلك شفاء 
لغيظهم ضد آربابهم )» ويبيح رادويل التصرف في الترجمة بتغيير 
كلمة عن معناهاء واختيار كلمة لا تنسجم مع مدلول الآية» وقلب 
في التراكيب» وعندما يضيف كلمة أو جملة من تلقاء نفسه يزعم 
أنها هی مراد القرآن» أو على حد تعبيره ( هذا الذي عناه محمد صلى 
الله عليه وسلم والمعلوم أن هذا النهج لا يتصل بالنهج العلمي على 
أية حال ). 

وبالجملة فان ترجمة رادويل تمثل تمثيلا كاملا عقلية 
المستشرقين ومشتواهم العلمي في القرن التاسع عشرء وتعطينا فكرة 
. عن مدى ما وصل al‏ حقدهم. 


)١(‏ مع أن الترجمة المعتادة لكلمة العبد هي Servant‏ أي pals‏ كما ترجمها كل من آبري» ومحمد علي 
اللاهوري» وجورج سيل» وبيل» أما عبدالله يوسف علي فاختار كلمة أخرى هي Votary‏ أي العابد 
الورع واضاف إلى هذه الكلمة الشیخ الدريابادي (of ours) AS‏ يعني عبدنا الخاضع؛ والسبب 
لاختلاف المفسرين في اختيار كلمة أخرى يرجع إلى أن الترجمة بكلمة Slave‏ أي العبد الخاضع أو 
المملوك صحيحة لا غبار عليها بمفردها بدون إضافة إلى لفظ الجلالة ( الله ) توهم معنى الرقيق 
المصطلح عليه كما استغلها نرلد که» ورادویل . 
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الترجمة التي كتبها الأستاذبالمر'' 


في عام 2۱۸۸۰ - ۱۲۹۸ه ظهرت من مطبعة أكسفورد في 
بريطانيا ترجمة لمعاني القرآن الكريم للبروفيسور ي . ه .بالمر E. H.‏ 
أستاذ اللغة العربية بجامعة کمبردج» وذلك بطلب من 
المستشرق الألماني «میکسو» الذي كان رئيس قسم الدراسات 
الشرقية في جامعة أكسفورد» حيث عهد إلى زملائه المستشرقین JE‏ 
الكتب المقدسة الدينية إلى اللغة الانجليزية وبینما ترجمت عدة 
كتب قديمة لمختلف coba‏ ترجم pS ar‏ كذلك» mak‏ 


ومطايقة الکلمات العربية بالترجمة الانجليزية . 


والمطلع على هذه الترجمة یلمس أن المترجم ون تحرر من 
آفکار رادویل الشاذة» فانه لم یستطع التحرر من تقلید جورج سيل 
الذي آراد تضییق GUY!‏ الواسعة التی یقصدها القرآن والدعوة العامة 


(۱) هو ادوارد هنري بالمر ( ۸۱۸۰ - ۱۸۸۲ع) كان محاضرا للغة الهندية في جامعة کمبردج ترجم 
طائفة من الشعر pall‏ إلى الإنجليزية» وكان یقرض الشعر بالعربية» fail,‏ بالادیب المصري «رزق 
الله حسون » وآفاد منه ثم انتظم في كمبردج لمتابعة دراساته الشرقية؛ وفي عام 855١م‏ أوفدته 
جمعية البحث عن الآثار الفلسطينية إلى الشرق الأدئي: صحبة سين ريتشارد برتن» فارتاد صحراء 
سيناء وصحراء النقب واتصل «¿gdl‏ وتضلع بالعربية وعين أستاذا في كمبردج عام E‏ 
الصحافة و والمحاماة حتي قامت ثورة عرابي باشا ( ۱۸۸۲م ) فرجع الى مصر حيث كلفته 
الاتصال بشیوخ البدو فمنحهم صرة من الذهب. ثم عين ريسا ل کی و رای ی معن 
وقام بمغامرة جريئة إذ اخترق شبه جزيرة سيناء على صهرة جواد» ولکنه لاقی حتفه بعد عودته بيد 
جندي انجليزي لب ما. 

ولعل بالمر - أو الشیخ عبدالله كما كان یسمی - ینفرد بانه من قلائل الانجلیز الذین حرصوا على 
معرفة اللغة العربية فاستطاع أن یکتب بها وینظم في سهولة ويسر کانه واحد من بنائها. . 

ومن آثاره كتب في التصوف الإسلامي وقواعد في اللغة العربية والفارسية والتركية والهندية موجودة 
في مكتبات جامعات بريطانيا . 


الشاملة للانسانية clear‏ وحصرها فى عرب الجزيرة . 
وقد أعيد طبع هذه الترجمة عدة مرات كان آخرها عام 
qoy‏ ۲۰-۱ ۳۷ ۱ ه . 
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ترجمة‌کتبها القسيس وهيري Wherry‏ 


في عام 6 ۱۸۹ - ۱۳۱۲ه آلف القسيس وهيري كتابا عن 
كتبه العالم الرباني الكبير الشاه ولي الله الدهلوي وزعم أنه جمع في 
بعض الشيعة يدعون التحريف في القرآن» فقد أكثر الكلام فيه كأنه 
يطعن في القرآن ويرد على المسلمين ان القرآن - لا سمح الله - 
للقرآن ظاهرا وباطنا ولا يجد المتصفح لهذه الترجمة شيعا يؤيد دعواه 
أو أنه استفاد من تفسير الشاه ولي الله الدهلوي؛ إلا مانقله من كتاب 
موضح القرآن للشاه عبدالقادر الدهلوي ابن الشاه ولي الله الدهلوي 
رحمهما الله ویبدو جلیا أنه اراد بعمله هذا تشویه عقيدة العلماء 
الياحثين حول القرآن والقائلين بأنه منزه من التحريف وقد وجد فى 
الشيعة الإمامية مايطعن به الإسلام والقرآن والسيرة النبوية الشريفة . 

وتوجد Bus‏ من هذه الترجمة في القسم الجنوبي للمتحف 
البريطاني في لندن . 
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Rechard Bell chad ترجمةكتبها الأستاذريتشارد‎ 


ترجم ريتشارد بيل معاني القرآن إلى الإنجليزية عندما كان 
مدرسا للغة العربية في جامعة ادنبرة باسکتلندة وطبعت هذه الترجمة 
لاول مرة عام ۱۹۳۷م في نيويورك وأعيد طبعها عام ٠37١م‏ وهي 
في جزئين کبیرین» وبما أن المترجم من اتباع رادويل فقد قلب 
ترتيب السور والآيات على أعقابها وصدر كل سورة بنقد مطول عن 
تاريخ التزول وأسبابه وأدخل ملاحظاته وانتقاداته في داخل ترجمة 
النص» وأحاط آقواله بالعلامات الفارقةللآيات التي يرى - حسب 
فهمه السقيم وزعمه الباطل - أنها من سورة أخرى ومثال ذلك أنه 
زعم من دون أي دليل علمي ان الآبة alll Bp‏ مالك الم ga‏ 
الملك من تشاء وتنزع الملك ممن تشاء وتعز من تشاء وثذل من 
تشاء بيدك الخير نك على كل شيء قدیر Lal ۰ eE‏ كانت 
مو مک ا رفک وه | الشخص على تشويه القرآن 
بطريقة ماكرة فاق بها سلفه رادويل الذي كان قد اكتفى بقلب نظام 
الترتيب المأثور ولكن تلميذه هذا قد أتى بفرية أكثر خبثا ودهاء منه 
حيث قلب الآيات من مواضعهاء وأتي من جهة الترجمةوالتفسير بش 
جديد یسترعی انتباه القراء Joly‏ باسم الترجمة كلمات لا صلة لها 
بالقران» وقال: إن المراد بهذه القطعة (أي الآية) كذا وفي مكان 
يقول ان محمدا أراد أن يقول كذا فعجز ولم يسعفه التعبير فترك 
الجملة ناقصة. . إن ريتشارد قد برهن بعمله هذا من جديد ان كل 
ترجمات المستشرقين - الا النادر منها - تهدف إلى ابعاد الناطقين 
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بلغاتهم عن القرآن الكريم خوفا منهم أنه لو فهم بنو جلدتهم معاني 
القرآن لدخلوا في دين الله افواجا ولن تکون للنصرانية قيمة أو وزن 
في العالم . | 
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الترجمة التي كتبها الأستاذ آربري 


إن ترجمة معاني القرآن التي كتبها البروفيسور ارثر ج. آربري 
-استاذ الدراسات الإسلامية في جامعة كمبردج سابقا وسماها 
«القرآن مترجما) The Koran Interpreted‏ — ممتازة حقا }3 
ماقورنت بالترجمات التي كتبها المستشرقون الآخرون وذلك بأسلوب 
المعاصر الواضح وعذوبة بيانها وسهولة لفظها وحرصه الشديد على 
الالتزام بترجمة كل لفظ ورد في القرآن من دون نقص أو زيادة فضلا 
عن أي نوع من أنواع التهجم أو محاولة للتشويه بجمال القرآن أو 
طعن في الدين أو تقليل من شان النبي الكريم صلى الله عليه وسلم 
كما هو المعتاد والمالوف فى كتابة أكثر المستشرقين» آما حدوث 
TA‏ ی ولو کان AA‏ 
للعقيدة الاسلامية. 


إن ما ما ash‏ بعض اعداء الا سلام من التحریف والدجل والتلبیس 
شئ غير مجهول وليس من الصعب معرفة الفرق بين الأ خطاء البشرية 
وبين ماتتعمد به القلوب المريضة وكما قال الله سبحانه وتعالى عن 
امنافقين :ظز do‏ لحن القول  tr‏ 
وهكذا نستطيع أن نعمل الخط الفاصل بين الخطأ والدجل؛ 
والحاصل انه توجد آخطاء في ترجمة آربري وسوف أشير إلى البعض 
منها ولكنه يبدو جليا انها ليست من قبيل التحريف والدجل مثل 
مانجده في ترجمة رادويل وبيل وبالمر وأخيرا في داؤد العراقي . 
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والأستاذ آربري يتحرى الدقة في الترجمة ويحاول أن ينقل مافي 
نص القرآن الی لغته فياتي مقابل حرف او کلمة بحرف او LAS‏ 
حسبما یجده ف في القوامیس والمعاجم فمثلا یترجم المفسرون لفظة 
«هلٍ» في ول آية من سورة الإنسان وهي : : هل il‏ ل على الإنسان 
حين من الدهر لم يكن شيعا مذ کورا © oo‏ :۰ بكلمة مايفيد معنى 
«قد» أو مايفيد معنى الاستفهام للإنكار ليصير معناه: ألم یات على 
الإنسان زمن كان فيه شيعا لا De SA‏ هكذا زاد كل من عبدالله 
يوسف de‏ وبكتهال وأحمد علي في ترجمة: «هل » حرفا للنفي 
حتى صارت الترجمة كما يلي : 
Has there not been over Man a long period of time when‏ 
he was nothing (not even) mentioned?‏ 


ولكن آربري يترجم هذه الآية على أساس انها جملة استفهامية 

فيقول: 
Has there come on man a while of time when he was a‏ 
thing unrememberd?‏ 


ولكن هذه الدقة في sl‏ تبعده أحيانا عن إبانة المدلول 
للآية ومثال ذلك ترجمته لمعنى الآية التي فيها ll‏ هم في 
خرض یلعبون 4 [ الطور: ۲۱۲ . 
وهذا Y‏ يفيد المعنی المقصود ولأجل هذا نجد ان محمد 
مارماديوك بکهتال ترجم الآية بالفاظ مفهومة المغزی حيث قال : 
Who play in talk of grave matters.‏ 


)١(‏ (آلم یات ) الاستفهام فيه للتقرير لا للإنكار - اه مصححه. 
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هذا الجزء من الآية: 
Those who play (and paddle) in trifles.‏ 


وأكثر هؤلاء تحريا لإيفاء المدلول الصحيح LSU‏ هو الشيخ 
عبد الماجد الدريابادي فقد نقل معناها إلى الإنجليزية كما یلی : 


Those who in wading sport themselves. 


ثم يشرح في الهامش : مراجعة الأصل 
1.e. Those who busy themselves with vain and false dis-‏ 


course, 


ومن أخطائه أنه ترجم معني pi a‏ هر gall‏ خلق كم 
ما في الأرض جميعا تم استوئ إلى السّماء فسواهن سبع سمواتٍ 
وهو بكل شيء علیم ‏ ابترة in:‏ يما صار معناه ( ثم رفع نفسه إلى 
السماء ) : Then He lifted Himself to heaven‏ 

. ولیس معنى ( استوى ) «رفع» بل معناها في هذه الآية: «قصد 
وعمد ) بدليل صل الفعل وهي «إلى » ولم تكن الترجمة صحيحة وإن 
كانت الصلة «علی » كما في LT‏ الاعراف : # ثم استوى على 
العرش 44 «الاعراف cot‏ وآية طه: # الرحمن على العرش 
استوى ‏ «طه ‏ » فن معناها استواء يليق بجلاله ولكن آربري لم 
يوفق إلى إيراد لفظ مناسب LASS‏ «استوى)» حيث كتب Set him-‏ 
«self upon‏ وكان الاوفق بدل Set‏ أن يقول : Established‏ كما أثبته 
الدريابادي ولکننا لا نعد ترجمة آربري لهذه الكلمة من الخطأ وإنما 
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هو موضوع اختيار بين الحسن والأحسن Y‏ أن بعض اخطائه سافرة لا 
تغتفر من قبيل» ترجمته للآية TS‏ 
علیکم آیاتتا 4 saan‏ فترجم الأستاذ آربري ظ يتلو عليكم 
آياتنا 4 : To recite Our signs‏ في حين أن الاية هنا لیست بمعنی 
العلامة والدليل بل معناها هنا SUSI‏ القرآنية كما يدل السياق على 
ذلك» والترجمة الصحيحة في هذا المكان لكلمة Verses (OUT)‏ 
أما ترجمة كلمة 9 مصر) باعتبارها Je‏ لمدينة أو لبلاد فهذا عد 
من الخطأ بدليل وجود التنوين على اللفظ إذا لا يصح أن تترجم ب 
oN) Egypt‏ لا ينفرد آربري في هذه الترجمة بل يشا رکه غيره من 
المفسرين مثل الأستاذ محمد أسي؛ وكما صرح المفسر عبد الله 
يوسف علي في تعليقه على الترجمة لهذه اللفظة انه بناء على التنوين 
ترججمتاها ب Y any town‏ ان الکلمة بدون التنوين وردت في أمكنة 
أخرى وأريد بها مصر فرعون وقال الإمام ابن كثير في تفسيره حول 
هذه الآية : #اهبطوا مصرا © [البقرة py:‏ هکذا هو منون مصروف 
مكتوب بالف في المصاحف الأئمة العثمانية وهو قراءة الجمهور 
بالصرف. وقال ابن عباس : اهبطوا مصرا 4 قال مصرا من 
الأمصارء وقال ابن جرير وقع في قراءة آبي بن كعب وابن مسعود 
$ اهبطوا مصر G‏ .من غير إجراء يعني من غير صرف» قال ابن جرير: 
«ويحتمل أن يكون المراد مصر فرعون على قراءة الاجراء أيضاء 
ويكون en‏ 


ero .. 


من qe (23386 a‏ 140 [الإنسات: مى تع , 


1٤ 


والحاصل ان هناك أقوالا لأئمة المفسرين تشير إلى أنه يحتمل 
أن يكون المراد من مصر بلاد مصر إذ لا نستطيع أن نعد هذا خطأ 
من مترجم اعتمد على قول من أقوال المفسرين وعلى أي حال فان 
آربري له عذر مسموع في اختيار كلمة في الترجمة إذ إنه لا يقول انه 
كلام الله بل يقول انه تعبير أو تفسير له . 
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الترجمة التي كنبها ن.ج.داؤد 
ظهرت آول طبعة لهذا الكتاب الذي سماه صاحبه « القرآن » : 
The Koran‏ عام ٩۹م‏ من دار النشر بنجوئن. كلاسكس» 
ولم يكن الكاتب المذ كور معروفا آنذاك إلا أن عمله هذا وتعليقاته 
كانت مصرحة ان الشخص غير مؤمن بالله وبالرسول والقرآن» ولكن 
في الطبعة الأخيرة التي Gap‏ الآن وهي طبعة عام ١94١م‏ 
أخرجتها نفس دار النشرء قد ازاح المذكور النقاب عن وجهه فعرف 
من خلال حياته في سطور في أول صفحة بعد الغلاف انه من العراق 
وتعلم في لندن على منحة من الحکومة العراقية ویعمل OW‏ مدیرا 
لش AS‏ الترجمات المعاصرة وسبق انه قام بترجمة ألف ليلة وليلة 
واللیالی العربية والحوارات السينمائية وروایات الأفلام وآمثالها 
وبتشجيع من بعض أعداء الاسلام قدم ترجمة كاملة للقرآن» وعلمت 
من جهة موثوقة بها أنه من يهود العراق» وعلی هذا حصلت له مزية 
انه ول بهودييعربي یقوم بنفث سمومه ضد الإسلام والقرآن متسترا 
وراء اسم العلم والبحث. 
وأول ماعمله هذا اليهودى انه لم يتبع في ترتيب سور القرآن 
للترجمة الترتيب المأثور أو الترتيب حسب النزول بل اخترع من عنده 
ترتيبا حسب زعمه الباطل أن للقرآن نغمة شعرية ولكن هذه النغمة 
الشعرية توجد في بعض السور والآيات أكثر من بعض السور الأخرى 
فقدم السور التي زعمها جهلا منه وعنادا أنها أكثر شعرية فصنف لها 
درجات من الغناء فوضع بعضها في الدرجة الاولی وبعضها في 
Y‏ 


الدرجة الثانية وهکذا صنف للسور درجات من الغناء والشعر فيبدأ 
بسورة الزلزلة تليها سورة الانفطار تعقبها سورة التكوير ثم سورة 
الإنسان وتعمد إلى تجريد عمله من أرقام OLY‏ فضلا عن النص 
العربي للمصحف الكريم ليكون قارئه بعيدا عن الأصل وليكون عمله 
هذا المرجع الوحيد لمن يريد معرفة القرآن ومعنى الایات . 

ويبدو اختصاصه - وهو الترجمة للافلام والإعلانات التجارية — 
جليا في محاولته لترجمة معاني القرآن الكريم فيختار لغة الحوار 
الدارج في ترجمة OLY‏ المقدسة فيؤخر كلمة ويقدم أخرى 
ويحذف لفظا ويضيف من عنده لفظا وبعض الأحيان ألفاظا لتنسجم 
العبارة في أسلوب الروايات والقصص والمكالمات ومن أمثلة هذه 
التصرفات وهي قليل من كثير. 

في الآية الكريمة p‏ فقال نا ربكم الأعلئ 4 زانارعات:::] ورد 
( فقال ) في أول الاية وضعه داؤد في آخر الجملة فصار: 

1 am your supreme lord, he said 

وإني لأعرف ان الأسلوب الروائي يتطلب هذا التغيير ولكن 
قدسية الصحف السماوية Y‏ تقبل هذاالتصرف فلا تجد فى 
ترجمات الاناجیل والترجمات التي کتبها کبار الکتاب من 
المستشرقين آمثال رادویل أوبيل أو جورج سيل أو آربري آنهم 
تصرفوا فى الترجمة مثل هذا التصرف الذي اباحه هذا الشخص 
وال a‏ رقم glide‏ تلاستلام کات 
علماء واللغة الانجليزية هي لغتهم واستطاعوا أن یفرقوا بين لغة الحوار 
YA‏ 


ولغة العلم والأدب أما هذا المتطفل فلم يستطع أن يفهم الفرق . 

ومن أمثلة الحذف. اثبت جميع المترجمين ترجمة حرف الفاء 
وهو للتعقيب في الآية المذكورة فترجموه بلفظة (Then)‏ إلا المستر 
داد كما حذف واوات العطف في الآيات : P‏ رخلقتاکم آزواجا 
Ulery ©‏ نومکم سباتا © O LU LN hey‏ وجعنا اهاز 
DÚK‏ 0 وبنینا فوفکم سبعا شدادا 67 Gy)‏ & [البا: + - Fry‏ وذلك 
محاكاة للأسلوب الروائي المعاصر ومثال تقدیم المؤخر لفظا ففي 
الآية من سورة التبا : OLD‏ يوم الفصل كان ميقاتا 6 انبا (vv:‏ فلفظة 
«ميقاتا) وقعت في آخر الاية وقد التزم جميع المترجمين لمعاني 
القرآن الكريم من المستشرقين والمسلمين حتى القاديانيين بوضع 
ترجمته Fixed Time‏ في آخر الجملة إلا المستر داؤد فقد قدم ترجمة 
هذا اللفظ فصارت العبارة المدعو هو يوم القيامة. 

وهناك أخطاء أكثر من أن تحصى منها للمثال فقط : 

ترجم المدعو داؤد أول آية لسورة النبا: عم یتساءلون 4 
[الباً:٠] Ley‏ یصبح أن یترجم «عم يعساءلون) ]3 کتب : About‏ 
what are they asking?‏ وهذا غلط فاحش فالتساول مختلف عن 
السؤال» يقول سيبويه في «الكتاب» y‏ تفاعل لمعان: آولهما 
المشاركة بين اثنين أو أكثر في فعل» فيكون كل فعل منهما فاعلا في 
اللفظ ومفعولا في المعنى ج/ ۲ص /۲۲۹). 

وقد انتبه لهذا الفرق مفسرو القرآن الكريم القدماء منهم 
والمتأخرون على سواء. فيقول الزمخشري في الکشاف : يتساءلون 
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اي يسال بعضهم بعضا أو یتساءلون غيرهم من رسول الله صلی الله 
عليه وسلم والمۇمنين» نحو يتداعون أو يتراوون» وفيما يلى انقل 
بعض صيغ الترجمة الإنجليزية لهذه الاية» كماوضعها المترجمون 
الاخرون» ومن أقدم المستشرقين زمنا وأقلهم تعصباء جورج سيل 
فقد ترجم هذه الآية المؤلفة من كلمتين: 
Conceming what ("The unblievers” ask question of one another?)‏ 
کما اثبت الاستاذ آبري التعبیر التالی فی ترجمة معني 
«یتساءلون» : Of what do they question one another?‏ 
Nee,‏ 
About what they (most of them) question one an other?‏ 
وهناك طائفة من المترجمين لم یختلف أحد منهم في ان 
الترجمة الصحيحة للتساؤل هو أن يسال بعضهم بعضا. 
ومما يدل على اصراره على الجهل انه ترجم «العالمين» في 
الآية :$ الحمد di j‏ رب العالمين © i»: instal]‏ بلفظة Creation‏ أي 
الخلق وهل می المعقول ان نظن ائه لم یعرف معنی «المالمین» الذي 
هو جمع عالم والذي يدل على أن العالم ليس مانراه ونعيش فيه بل 
هناك عوالم آخری لم يكن آحد یتصورها زمن نزول القرآن ثم تجلی 
للعيان أن هناك عالما في القمر وعوالم أخرى في الکوا کب فسبحان 
الذي علم الإنسان ما لم یعلم . 
وجملة القول إن داؤد لم يكن أهلا لهذا العمل الجليل وهو 
عمل ترجمة معاني القرآن الكريم وكفى أنه يترجم الاعلانات التجارية 
والحوار السينمائي» ورحم الله امرءا عرف قدر نفسه . 


Ve 


ترجمات متفرقة لبعض أجزاء القرآن الكريم 
مما كنبه المستشرقون باللغة الإنجليرية 
„u Ja‏ حركة الترجمة الکاملة لمعانی القرآن نشاط عدد من 
المستشرقين حيث اصد روا مختارات مع ملاحظاتهم المعتادة پاسم 
الترجمة منها P‏ 
- ترجمة للمستشرق أي . دليو. لين اسماها: 
“A selection from Karan of Mohamed with an intervene‏ 


commentary” 


أي «المختارات من قرآن محمد مع التفسير المتداخل). 

وقد طبعت عام 847/١1--5594١ه‏ في لندن وهي جزءان» 

خص الجزء الأول لترجمة سور COLTS‏ فيها بیان للعقيدة الإسلامية 
) حسب مافهمه المترجم ) في العقيدة والتوحيد والنبوة والوحي 
والآخرة والملائكة والجن والجنة والنار والإيمان والكفر والقدر كما 
خص جزءا فيه لقصص الأنبياء السابقين والأمم البائدق وفيها ذكر 
الكتب السماوية من ألتوراة والانجيل والزبور. 


من الأساطير الرائجة بين أهل مكة؛ وهذه القصة التى ذكرها القرآن 
سمعها محمد من علماء النصارى بمكة وهكذاء وعندما لا يجد 


الا 


المقدرة على الاختلاف في بيان المراجع المزعومة» OY‏ معنی الآيات 
تتعارض معارضة صريحة ومعتقدات اليهود والنصارى والمشركين 
جميعاء يتساءل من أين جاء محمد بهذا؟ ولكنه ينتبه إلى أن عجزه 
عن تعيين المراجع لبعض الآيات قد يحمل الآخرين على إجلال 
شخصية الرسول واعتبار القرآن منزلا من call‏ فيحاول OF‏ يستخف 
بتلك الایات ويسقط قيمتها في عين القارئ» فيقول : إنها من قبيل رد 
a‏ الفکري اي bo‏ علی محمد في وقت کذا ولا سیاب کذا. 
وقد لخص هذا الکتاب خلفه ابن أخيه ستانلي لين بول Stan-‏ 
ley Lane Poole‏ وأضاف إليه مقدمة طويلة أظهر فيها مكانة الإسلام 
بين التشريعات الآخري» كما اختار ( ble‏ لين بول » بعض السور 
القرائية وترجمها إلى الانجلیز ية وسمي ذلك : « الخطب والمحادثات 
للنبي محمد » وطبعها عام 2۱۸۸۲ - ۱۳۰۰ه آثار سلفه رادویل 
الذي زعم أن القرآن هو مجموعة لا حادیث الرسول وخطبه ولیس 
وحيا من الله» ويدل اسم مختاراته على مايهدف الى تقریره» ومن 
الصعب أن يجد القارئ في هذه المختارات شيئا يضاف الى ماسبق 
عدا اصرار المؤلف على أن القرآن مجموعة من الشعر والحكم 
والخطب والأحاديث التي تحدث بها الرسول إلى Dell‏ 


وهناك مختارات أخرى اختارها وترجمها إلى الإنجليزية « سير 
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وليم مور ) Sir William Muir‏ باسم مقتبسات من القرآن Ex- 2١0)‏ 
tract from the Coran‏ وقد طبعت في لندن عام ۱۸۸۰م — 
۳ ١ه‏ ومجموعها ٩۳‏ صفحة من الحجم المتوسط ونالت هذه 
المختارات شيعا من عناية الباحئین لأن المؤلف معروف في أوساط 
المستشرقین من كانه فل سيرةالرسول صلی ade al‏ وسلم: 
Life of Mohammad‏ . 
ومن المختارات القرآنية الأخرى مختارات كل من «ويبرت 
ستانتون » H.U. Wibrecht Stanton‏ باسم « مختارات من القرآن » 
Selection from the Qur'an‏ مع الترجمة ال نجليزية لرادویل» وقد 
Cab‏ عام ۱۹۲۷م - ۶ ۱۳ه في لندن . 
وآرثر ن . وولاستن Arthur N. Wollaston‏ باسم «ديانة 
القرآن » The Religion of the Koran‏ وطبعت في نیویورك عام 
MEL el ayy‏ ١هء‏ ومما يلاحظ في هذه المختارات أن صاحبها 
«آرثرن. وولاستن» كان EA‏ اعترف بذلك في مقدمته 
وأنه اطلم على محتویات القرآن الکریم عن طریق الترجمات 
الإنجليزية والفرنسية . 
Margoliouth Sy ye bs‏ نشر مختاراته القرآنية مع 
الترجمات الأخرى التي قام بها المستشرقون منذ القرن الثامن عشر 
ولكنها لم تنل الشهرة والذيوع فاکثرها نفدت طبعاتها الأولى ولم 
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يعد طبع شئ منها : 

ترجمة جوزف تيلا Joseph Tela‏ باسم «أخلاف الشرق ) 
Morality of the East‏ وقد طبعت في لندن عام VW‏ 1 
۰ هاه مشتملة على ٩٦‏ صفحة بعنوان : آيات من القرآن Verses‏ 
from Koran‏ وللاستاذ كارلائل Carlile‏ ترجمة لم تنل تشجيعا 
من المستشرقين oF‏ صاحبها نوه بالقرآن وأسلوبه» واعترف بمكانة 
رسول الله صلى الله عليه وسلم» وقد ندد المؤلف به بیل» فى مقدمة 
ترجمته» وقال : إن كارلائل بالغ في مدح الإسلام وأطرى شخصية 
رسول الإسلام. ش 

ترجمة ج. م. هودجسون J.M. Hodgson‏ باسم Bibles of‏ 
the Nation‏ أي كتب الأمم المقدسة فيها. 

ترجمة م. نجمي ساجف بودا مياليسيك M. Najmi Sagif‏ 
Bodamialisack‏ وقد طبعت ترجمته للقرآن مجرأة إلى عام ام 
ATEN -‏ من مدينة بابهوس ( قبرص ) وله مختارات أخرى باسم 
The Quranic Meaning‏ وطبعت في نیقوسیا عام ANY‏ 
l . ۳ ۱‏ 


(۱) کارلائل هذا غير Carlyle‏ المعروف بمحاضرته عن الإملام فى سلسلة المحاضرات عن ١‏ [لعبقرية 
وعيادة العباقرة ». i‏ 
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الفصل الثاني 
الترجمات‌التی كتبها القاديانيون 
ويشتمل على : 
© نظرة عامة فى ترجمة القادیانیین 
و ترجم ةكتبها محمد علي (المعروف بمولانا محمد علي اللاهوري) 
٠‏ ترجمة المدعو مالك غلام فريد 
e‏ ترجمة كتبها سير ظفر الله خان 


نظره عامة فى ترجمات Jl‏ 

هناك طائفة أخرى لمترجمى معاني القرآن الكريم إلى اللغة 
الإنجليزية يدعى آفرادها « القادیانیین » نسبة إلى بلدة قاديان) فى 
ولاية بنجاب (الهند ) حيث انبرى رجل من بين أنصاف المتعلمين 
اذعی النبوة بحماية من الحكام الإنجليز» وبمساند تهم استطاع ان 
يجمع حوله شرذمة من الناس تحمسوا فى تأييده لجهلهم باصول 
الدين ولطمعهم في المكاسب من قبل المستعمر الإنجليزي الذى 
كان یستعسر الهند وقد نهض علماء المسلمین لمجابهة المتنبی 
وأتباعه ومحاربتهم ولتفنید دعاویهم وتحیید آنشطتهم. فتقلصت 
هذه الشرذمة فى المناطق الضيقة من الهند ولما استقلت باکستان 
استطاع القادیانیون فرض نفوذهم على الدولة الجديدة حتی أصبح 
أحد اعضاء هذه النحلة المارقة وزیرا للخارجية وهو سير Sib‏ 
خان فاستغل منصبه لنشر نحلته الفاسدة وتضلیل الراي العام 
الإسلامي بان المتنبي غلام آحمد القادياني كان مسلما مؤمنا برسول 
الإسلام سيدنا يعمد مسن TEE‏ وان المتنبي الهندي لا 
يدعى انه صاحب شريعة ورسالة جديدة إنما هو نبى بعث على فترة 
من الرسل وقد افتتن بهذه الدعاوي الكاذبة بعض السذج فى القارة 
الهندية حيث كانت الأيدي الخفية تدعم هذه النحلة الفاسدة 
بالسيولة المالية واستطاع أفراد هذه النحلة فتح مكاتب لهم في عدد 
من دول العالم وحسب الناس ان القاديانية ليست إلا مذهبا من 
المذاهب الإسلامية ولكن سرعان ماتبددت هذه الخديعة وعرف 
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المسلمون حقيقة هذا الغرس الإنجليزي الذى نما وترعرع فى الهند . 

Let‏ آعلن البرلمان الباکستانی of‏ القاديانية نحلة وديانة 
منفصلة عن OLY‏ ویکون آفرادها اقلية غیر E‏ فی باکستان 
وعلی St‏ هذا القرار SY‏ خليفة المتنبی الحالی بالفرار واحتضنته 
اا کا ی ان سلما رش مرا Aa‏ 
وهم بتقویض الدین الاسلامي . 

وجملة القول إن هذه السحلة القاديانية التی بدعی اتباعها 
الانتماء إلى الاسلام والاسلام منهم برای قد حاولت التلاعب 
بالقرآن باسم الشرح والترجمة وقام عدد منهم بالعستر خلف القرآن 
وایهام التاس أنهم يؤمنون بالقرآن وهم أكثر الناس حبا وفهما لمعانيه. 

وعودا إلى موضوعنا فى هذه الدراسة وهو معرفة ماتتضمنه 
ترجماتهم للقرآن من المنکرات العى نسبوها إلي القرآن وطرق 
تاویلاتهم لاثبات مبادگهم . نلاحظ مايلي : 

أن القاسم المشترك العام فى جمیع مزاعمهم و المظاهر المختلفة 
لتفاسيرهم هو محاولتهم إثبات الأمور التالية : 

أولاً: آن باب النبوة لم يغلق. 

ثانياً: at‏ المتنبی الهندی المدعو غلام آحمد كان المسیح 
الموعود والتبی المبعوث وکان یاتیه الوحي من الله وهو كان من اتباع 
ا محم de‏ الاد غا ويك كينا كات تتا عل العا 
وسلم علي دین سيدا إإراهيم — علیه الصلاة والسلام-. 

اكا at‏ سا ع ن بت له Jerr‏ 


۷۸ 


bs dl 

رابعاً : آن المعجزات التى ذكرها القرآن الكريم ما 
قبیل المجازات القرآنية وتعبیرات رمزية . 

وعند استعراض ترجماتهم نذ کر - إن شاء الله تعالى- أمثلة 
لهذه المنکرات والقصد من وراء ذلك : «العلم بالشیء للحذر منه ) . 

وإني متناول فى هذه الدراسة بعد التفصیلات إلى جانب ثلاث 
ترجمات لهذه الفغة : 

- ترجمة کتبها محمد علي اللاهوري 

-- ترجمة کتبها مالك غلام فرید . 

DEMAS a 

ومما يجدر بالذكر أن الفئة القاديانية منقسمة إلى فرعين: فرع 
يؤمن بالمتنبي نی الم كوو قبا من lalo Luly E‏ ومؤسسا 
لما يسمونه الحركة الأحمدية» وفرع یدعی أنه كان مجدداً وقائدا 
دينياً واجب الطاعة» وحاول أتباع كلا الفريقين تضليل الناس باسم 
الترجمة للقرآن ويقال إن المدعو مولانا) محمد علي كان من الفعة 
اللاهورية التی تزعم أن المتنبي كان مجدداً وهادياًء ظ ally‏ یلم 
eel‏ تکاذبون © “Lev: ust)‏ 

وفيما يلي ند کر بعض التفاصيل المتيسرة عن الترجمات A‏ 
تفت با هتم له ورن lien Laie‏ 
علي اللاهوري وترجمة غلام فرید وظفر الله خان نظرا إلى آهمیتها 


۷۹ 


بين الترجمات القاديانية وذيوعها في العالم . 
١‏ - ترجمة خاجا كمال الدين باسم «التفسير العصري للقرآن 

: » الكريم‎ 
وقد طبع كاملا‎ A Running Commentary of the Holy Quran 
ANA 2۱۹۸ في لندن عام‎ 

وكانت قد بدأت تصدر أجزاء منه dis‏ عام ۵۱۹۱۵ - 
6 ١ه‏ من لاهور بحجم كبير» مصدرا بالنص القرآني بالخط العربي 
ثم يليه النص القرآني بالحروف اللاتينية» ويليه الترجمة لكل آية 
مرقمة» وعلى الهامش تفسير عام» وحسب مرئيات المترجم 
و معتقداته الخاصة» وقصد المؤلف بكلمة Running Commentary‏ 
«التفسير في ضوء التاريخ المعاصر» فقد أول OL‏ بتاولات بعيدة 
وزعم أن القرآن يتحدث بالتفصيل عن الاكتشافات العلمية وما 
أوجدته الصناعة الا وربية الحاضرة» ومما قال : المراد بالدخان هو 
دخان القاطرات التى تجر العربات على سكة الحديد» ويشتمل 
تمر وة الانشقاق على تأویلات معنى الآيات إلى مفاهيم شاذة 
كان القرآن يتحدث عن سكة الحديد والمحطات ومحافظ القطار 
إلى غير ذلك» ولو مد في حياة المترجم حتى سمع عن الأقمار 
الصناعية ورأي حركة الطيران لقال : إن القرآن تحدث عنهاء وعلى 
كل حال فان مثل هذا التلاعب بآيات القرآن لم ينل أي اهتمام حتى 
من المستشرقين فضلا عن المسلمين» وبقيت الطبعة الاولی ذكرى 
وعبرة للتاريخ في المكتبات . 


Ae 


۲ - ترجمة غلام أحمد ¿yy‏ كان المترجم قاضيا في محكمة 
سنغافور» ولم يكن يعرف العربية إلا قليلا» وكان يقرض الشعر باللغة 
الاهتمام من قبل المستشرقين» وقد احتج بها بعض المسلمين من 

۳ - ترجمة میرزا بشير احمد ابن المتنبي غلام احمد القاديانى 
باسم القرآن المجيد مع الترجمة الإنجليزية والتفسير» سيأتى ذكره 
مفصلا . 

طبع الجزء الأول في بلدة فادیان CAVING - م۱۹٤٩ plo‏ 


AN 


ترجمة كنبها محمد علي اللاهوري 

ترجمة محمد علي اللاهوري باسم «القرآن المجيد» طبعت 
ست طبعات فى ووكنج (انجلترا) والسابعة فى لندن» وظهرت 
الطبعة الأولى عام 111١م ANT‏ حيث لم تكن بين آيدي 
المسلمين ترجمة واضحة باللغة الإنجليزية قام بها عالم مسلم أو 
منسوب لاوسلام. . مؤمن برسالة القرآن فتلقاها المشقفون من 
المسلمين باستحسان عظيم وقبول عام» ونال المترجم سمعة طيبة فى 
أوساط المثقفين بخاصة المتشبعين بثقافة غربية فى الشرق العربى 
والشرق الإسلامي على حد سواء» وقبل أن Alis als‏ 
بكتهال وعبدالله يوسف علي؛ كانت هذه الترجمة تعتبر ممثلة وجهة 
نظر المسلمين الذين تشبعوا بروح الثقافة الغربية نحو القرآن وقد 
ذكرها «ريتشارد بیل» فى قائمة الكتب التى استفاد منها خلال 
ترجمته القرآن . أما من الناحية اللغوية فإنها سلسة سلسة واضحة المعاني 
ومقبولة الأسلوب ولکنها لا تمئل معتقدات المسلمین . 

ون كان اتمترجم قد زعم واصر على زعمه أن ترجمته لا 
تتعارض مع وجهة نظر المسلمين وماعليه الجمهور من المفسرين في 
العقائد إلا في مسألة حياة السيد المسيح - عليه السلام - فإنه يؤمن 
بموته وعدم رفعه إلى السماء حياًء ( والمعلوم ان هذه العقيدة من 
المبادىء الأساسية للقاديانية oly‏ نبوة المتنبى القادياني ) . 


ويبطل هذا الزعم مايجده المطلع على تفسيره من الآراء الشاذة 


AY 


له حول «الملائكة») و«الجنّ) مثلاء فقد زعم أن الملائكة اسم لقوة 
إرادية لله سبحانه وتعالی وتمثیل لقوی الخیر ( هامش رقم /4۷) 
والجن اسم لقوى الشر وتمثیل مجازي للدعاة إلى الشر؛ ویبرهن على 
عقائده هذه بمعانی تلك المفردات مع تأویلاته متجاهلا تصریح 
القرآن الکریم حول وجود الملائكة والجن» ( راخع هامشه رقم ۸۲۲ 
و۲۵۸۰) ویری أن الجنة تجسید معنوي لرضي الله والنار دلیل 
على سخطه» كما أنكر ظهور المعجزات جملة وتفصیلا» وأول 
الآيات التي فيها مايشير إلى معجزة» ومثال ذلك أنه ترجمٍ الآية : 
ل وإذ استسقی موسي لقومه نا اضرب بعصاك الحجر فانفجرت 
منه E‏ عشرة عينا قد علم کل آناس مشربهم sang‏ بالتعبير 
التالي ( معربا ) : 

«لما طلب موسی الماء لقومه فأمرته أن یمشی مع عصاه إلى 
الجبل ویبحث عن منابع الماء (ففعل ) فإذا هو آمام عیون ماء كثيرة 
( فوق الجبال ) فعلم کل lit‏ مشربهم » . 

ویستدل على صحة زعمه أن الضرب معناه الخطو؛ ضرب 
الارض معناها خطا علیها خطوات والحجر معناه الجبل والانفجار 
ظهور شئ فجأة» وهکذا نری في كل مکان جاء فيه ذكر لأمر خارق 
العادة یتناوله المترجم بتأويلات بعيدة وإن لم يؤيد آراءه أحد من 
المفسرين القدامي أو أي قاموس عربى» وللتدليل على مزاعمه يبحث 
في تعليقاته عن التراكيب النحوية والمجازات Aral‏ واذا لم يجد 
أي سبب ولو بعيد لإثبات مزاعمه يلجأ أخيرا إلى قوله المکرر إنه من 
قبيل مجازات القرآن وللمترجم مقدمة طويلة بين فيها مزايا الإسلام 


Al 


وسيرة الرسول صلى الله عليه وسلم وكيفية ترتيب القرآن» وأثر الوحي 
القرآني في المجتمع العربي الذي كان أول مخاطب بالقرآن» هذا وقد 
التمس بعض المؤلفين المسلمين للمترجم عذرا في تأويلاته 
وتحريفاته؛ بأنه عاش في عصر كان الاستعمار الإنجليزي في أوج 
سيطرته في الهند وفي الشرق كله» وكان المستشرقون يقدمون 
القرآن آمام العالم N‏ تشوه وجه الإسلام فأراد المترجم ( محمد 
على القادياني) تقدیم الدين الاسلامي آمام آعدائه بشکل ینسجم 
مع عقلیات عصره . 

ولکن هذا العذر مرفوض حیث انه لم يقدم القرآن كما آوحي 
الى نبینا محمد صلی الله عليه وسلم بل قدم نظرياته الخاصة تحت 
ستار من ترجمة القرآن On SS)‏ 


(۱) وللمترجم کتاب ضخم عن الشريعة الاسلامية في عدة مجلدات یعتبر وثيقة علمية لدعاة القاديانية في 
آوربا وافریقیا . وهو یستهوی الناشتة من الشباب المسلم المثقف بثقافة الغرب الذي لم یتمکن من 
معرفة دینه فى بلده وبیکته فى الشرق العربی لانه اخذ التعلیم العصري منذ صغره في بيثته غير بیفته 
لاسلا ی : s‏ 


هم 


ترجمة أعدها مالك غلام فريد 

أصدرت شركة المنشورات الشرقية والدينية فى «ربوة)۱) 
وهي قاعدة القاديانيين في باكستان ترجمة سموها والقرآن الكريم ) 
و« كتبوا تحتها» : الترجمة الانجليزية والتفسير أعدها أو رتبها المدعو 
مالك غلام فرید وأصلها ترجمة مفسرة کتبها المیرزا بشیر الدين 
محمود ابن المتنبي غلام أحمدء وخليفته الثاني باسم « التفسیر 
الصغیر e‏ باللغة الا ردية وتم طبع الترجمة الانجليزية تحت اشراف 
ورعاية ۱ حضرة میرزا» ناصر آحمد الخليفة الثالث « للمسیح 
الموعود» ورئيس الحركة الأحمدية» وذلك في عام ٩‏ عدد 
صفحاتها ۱6۲۱ مطبوعة على ورق أبيض عال من نوع الورق 
الخفيف الذي يطبع به العهد القديم والجديد من الأناجيل» 
والمجلد يحوى النص القرآني تقابله ترجمته الإنجليزية المذيلة 
بتعليقات وایضاحات . i‏ 

وفیما یتعلق بالنص لم أجد فيه تحریفا في ترتیب السور المتبع 
في المصحف أما الترجمة فهي سهلة فصيحة مقاربة لترجمة محمد 
علي اللاهوري وقد أباح المترجم لنفسه إدخال كلمات بين السطور 
أما لزيادة الإيضاح وأما لبيان معتقداته الخاصة إلا أن الكلمات 
المزيدة الايضاحية مميزة في السطور باختلاف حجم الحروف 
ا القاديانيين على قرية من قرى بنجاب الباكستانية وسموها (ربوة؛ اقتبسوها من الآية 

الكريمة : فإ وءا ويناهما إلى ربوة ذات قرار ومعين 4 المؤمتون الآية ٠١‏ » 
(۲ ) مقابل التفسير للإمام الرازي المعروف بالتفسير الكبير. 


AY 


ونوعها وهذا أمر مستساغ أباحه المسلمون في ترجماتهم, أما الدس 
والاختلاق والافتراءات فقد خصص لها أعداء الإسلام التعليقات التى 
يذيلون بها تفاسیرهم و المترجمون من النحلة القاديانية يركزون 
اهتمامهم على إثبات وفاة سيدنا عيسى عليه الصلاة والسلام ‏ وفاة 
طبيعية للتدليل على عقيدتهم ان زعيمهم كان هو المسيح الموعود 
ولعلهم يريدون بذلك أن يشغلوا الأذهان عن < ختم النبوة على سيدنا 
محمد صلى الله عليه وسلم كما أنهم يحاولون أن يشغلوا الناس عن 
البحث في سيرة هذا الشخص الذي أدعى النبوة مع العلم انه لم يكن 
إلا غرس الإنجليز وهو الذي يحمى اتباعه ويحتضن من يسمونه 
خليفة للمتنبي” C‏ والآن انظروا الى : نهج تدليلهم على دعواهم وانى 
أحيل القارئ إلى تفسير لهم لاية كريمة وهي من سورة آل عمران 
LYI‏ 0 ): 

ذ قال al‏ يا عيسى إني متوقيك ورافعك إلي ومطهرك من 
cil‏ کفروا وجاعل Gall‏ اتبعوك فوق الذين كفروا إلى يوم 
القيامة ڈ نم اي مرجعکم DEE ZUR DE SIR OL‏ فيه تختلفون 

۰ [or عمران:‎ ES) 

ترجم الكاتب لهذا التفسير هذه الآية بكلمات ليستدل على 
صحة عقيدته وما لم يتيسر له إثباته أدخله في ألفاظ إيضاحية ثم 
ist‏ حريته لبيان ما أراد في الهامش ونظرا إلى أن هذه الآية وتفسيرها 
(۱) قررت حكومة باكستان عام ام TAG‏ ١ه‏ اعتبار القاديانية نحلة غير إسلامية فلاذ « خليفتهم الثالث » 


الجدعر ناضر هد افيد PESA‏ وقائد فرقته. » إلى لندن وقد شملته الحكومة البريطانية برعايتها 
وحنانها الخاص به وبأمثاله . 


۸۸ 


ودجلهم: 
(Remember the time) When Allah said, O Jesus I will‏ 
cause thee to die a natural death and will raise thee to My-‏ 
self, and clear thee (of the charges) of those who dis-‏ 
believe, and will exalt those who follow thee above those‏ 
who disbelieve, until the Day of Resurrection, then to Me‏ 
shall be your return, and I will judge between you con-‏ 
cerning that wherein you differ”.‏ 

يعنى ( أذكر ذلك الزمن)''2 حين قال الله ياعيسى إني سوف 
أميتك موتة طبيعية واني سوف ارفعك إلي وسوف ابرئك مما اتهمك 
به الذين لا يؤمنون وسوف ارفع مكانتك على الذين هم غير مؤمنين 
إلى يوم الدين ثم ٍلي يكون مرجعكم واني سوف اعدل بينكم فيما 

فهذه الترجمة لا غبار عليها من ناحية السياق المعنوي إلا أنه 
ترجم كلمة (متوفيك) Loy‏ معناه «اميتك ) ثم AST‏ هذا اللفظ من 
عند ه Sg)‏ طبيعية » تمهيدا لما يريد الاحتجاج به حيث يقول 8 
تعلیقه على هام ee u‏ ای مر 

تعليق رقم ENE‏ ( متوفي ) متشعب متشعب من « توفي ) يقولون : ( توفى 
الله زيدا) يعنى قبض الله روح زيد إليه ويقصد به أن الله أماته 


)١(‏ يترجم وإذه الظرفية الواردة في القرآن بجملة « أذكر ذلك الزمن الذي . Ma a.‏ : إذ قال آدم . . معتاة 
بالا وردية ه اذ کر ذلك الزمان الذي قال فيه آدم كذا وكذا أما في هذه الآية فحرف «إذ» متعلق بما ورد 
في الآية السابقة فإ ومكروا Say‏ الله والله خير الماكرين © يقول الزمخشري : إن «إذ قال الله » ظرف 
ولخير الماكرين أو لمكر الله ؛ وأوهم المترجم القادياني أنه ظرف وهذا خطا علمي أو معتمد . 


Aa 


فلن یکون ل« توفي » معنى إلا قبض الروح إليه في المنام أو في الموت 
وقد ترجم أبن عباس ١‏ متوفيك » بمعنى « مميتك » يعني ١‏ اميتك » 
وقال الزمخشري وهو من كبار علماء اللغة العربية ذو السمعة العالية 
يقول: «معنی متوفيك اني عاصمك من أن يقتلك الناس» وانى 
امنحك اجلا كاملا قدر لك وسوف اميتك موتة طبيعية ولن تقتل 
(SUS)‏ 

وهكذا يبرهن الكاتب على دعواه ويستشهد بأقوال عدد من 
المحد ثين وعلماء الإسلام على أن السيد المسيح لم يقتله الکفار 
ولكن لنا أن نساله : من أنكر ذلك والقرآن يؤكد ان الكفار ماقتلوه إذ 
يقول الله سبحانه وتعالي : وقولهم Ud Uy‏ آلمسیح عيسى ابن 
مریم رسول الله وما ais‏ وما صلبوه ¿SÓ‏ شبه لهم ون onl‏ 
الل ی و تس ی 

«Der 46 CD يقينا‎ 

نعم» نحن نؤمن بما ورد في القرآن العظیم إن الکفار من الیهود 
ماقتلوه وماصلبوه بل انه رفع حيا إلى السماء وشبه لهم إنهم قتلوه في 
حين انهم قتلوا رجلا كان يشبه السيد المسيح عليه السلام وليس 
معنى «مميتك ) انه قد أماته فعلا بل معناه انه سيميته عندما يشاء 
جل جلاله وهو يفعل مايشاء ويحكم مايريد أما احتجاج القاديانية 
بما قاله الزمخشری ففيه خطأ وتلبيس ومغالطة OY‏ الزمخشري نقل 
بعض الاراء وذكرها بين الأقوال كما اعتاد المتقدمون انهم ينقلون 
آقوالا قوية وضعيفة ويشيرون إلى الأقوال الضعيفة بإشارتهم «قیل» 
والذين في قلوبهم مرض يتركون أصح الأقوال ويتمسكون بهذه 
a.‏ 


« القيلات » وإليكم ماقاله الزمخشري في الكشاف: 

« إذ قال الله 4 ظرف « لخير الماكرين» أو «لمكر الله» (إني 
متوفيك ) أي مستوفي أجلك ومعناه اني عاصمك من أن يقتلك 
الكفار ومؤخرك إلى أجل كتبته لك ومميتك حتف أنفك لا قتلا 
بایدیهم ‏ ورافعك إلي ‏ إلى سمائي مقر ملائكتي [ ومطهرك من 
الذين كفروا # من سوء جوارهم وخبث صحتهم» . 

وهذا هو أصح التفاسير الذي ذكره الزمخشري وهذا لا يؤيد 
مبداً القاديانيين بحال من الاحوال وإذا كان هذا هو الذي يفهمه 
المفسرون القاديانيون ان الله سبحانه وتعالى حفظ عبده ونبيه عيسى 
عليه السلام - ولم يملك عليه اليهود ليقتلوه وان سميته في أجل 
قدره وهو سبحانه وتعالى رفعه الى سمائه ومقر ملائكته فلا نختلف 
معهم ولكنهم يستدلون Ob‏ الزمخشری كتب معنى : «متوفيك ) أي 
« مميتك » وهذا استدلال باطل» لأن الزمخشرى ذكرها قولا من 
الأقوال حيث كتب ١‏ وقيل متوفيك: قابضك من الأرض من توفيت 
ما لي على فلان إذا استوفیته » ومن الغريب إن المترجم القادياني قد 
تمسك بهذا القيل ترك القيلات الأخرى التي ذكرها توا بعد هذا 
القيل» انظروا يقول الزمخشري بعد هذا: « وقيل مميتك في وقتك 
بعد النزول من السماء ورافعك الآن . ولا غرو فان المنكر لختم النبوة 
والمؤمن بالمتنبي ليس إلا من یمن ببعض الکتاب وینکر ما لا يلائم 
عقیدته ولو كان الرجل ممن یاخذ بأقوال العلماء المسلمین 
والمحد ثين و AS‏ المفسرین لتمسك بما قاله الإمام البخاري - رحمه 
الله تعالی - في هذا الباب. واني آنقل فيما يلي حديئا واحدا من 


a) 


جملة الأحاديث الكثيرة المتماثلة وقد ذكرها الإمام الجليل ابن كثير 
في آخر تفسيره لسورة آل عمران ص OVA‏ ج / ١‏ طبعة مصر: 

« ذكر الأحاديث الواردة في نزول عيسى بن مریم إلى الأرض من 
السماء فى آخر الزمان قبل يوم القيامة وإنه يدعو إلى عبادة الله وحده 
لا شريك له». 

قال الامام البخاري - رحمه الله تعالی - في کتاب «ذکر 
الأنبياء » من صحيحه المتلقی بالقبول : نزول عیسی — عليه السللام = 
حد ثنا إسحاق ابن إبراهيم ثنا یعقوب بن ابراهیم عن آيي صالح عن 
أبي شهاب عن سعيد بن المسيب عن أبي هريرة قال : قال رسول الله 
صلى الله عليه وسلم : «والذي نفسي بيده ليوشكن أن ينزل فيكم 
ابن مریم حكما عدلا فيكسر الصليب ويقتل الخنزیر ويضع الجزية 
ويفيض المال حتى لا يقبله أحد وحتى تكون السجدة خيرا له من 
الدنيا ومافيها» . l‏ 

وقد اكتفيت بنقل حديث واحد رواه الإمام البخاري فإن كان 
القادیانیون يزعمون أن صاحبهم كان هو الموعود في هذا الحديث 
وآن عیسی عليه السلام - قد مات موته الطبيعي بعد نزوله من 
السماء؛ فأسالهم: هل کسر صاحبکم الصلیب ؟ وقد مضی على 
ادعائه النبوة أكثر من قرن ومات وخلف واحدا فتانیا WLS‏ إني أسألهم 
UA ls‏ رعاش فت 
ظله مشمولا برعایته ولا يرال حتی Lage‏ هذا :يعي اولاده فن ظل 
lust‏ الصلیب؟ وهل قتل الختزیر of‏ عاش متطفلا على موائد UST‏ 
الخنزیر؟ وهل وضع الجزية آم كان يحض اتباعه على الوفاء 


ay 


والاستسلام للنصارى ودفع ضرائبهم المفروضة منهم على المسلمین» 
أو ليس حفيده وخليفته من جعل النصارى ملجأ وملاذا؟ أو ليس هو 
ممن يدفعون الضرائب لحكومة النصارى؟ فمن أين ومن أي باب 
نزل من السماء وأصبح موعودا وأي وعد أوفاه؟ 

وعودا إلى موضوعنا وهو استعراض الترجمة التي كتبها مالك 
فريد أو هذب تفسير إمامه الميرزا بشین فقد رأينا طريقة استد لالهم 
على معتقداتهم والان أقدم نموذجا يكشف لنا حقيقة علمهم» لقد 
ترجم الميرزا بشير ابن المتنبي وخليفته الثاني والذي يلقبه اتباعه 
ب«الابن الموعود للمسيح الموعود » لقد ترجم هذا « الموعود ابن 
الموعود » في « التفسیر الصغير) : طقالوا نما أنت من المسخرین 4 
[الشعراء: Dror‏ [نما آنت من یطعم» ویقول في تعليقه التفسيري : ۱ معنی ) 
« سحر» هوالطعام و کل نبي مبعوث كان متهما من قومه وقيل له : 
افك اما سور ا متخ Belt‏ لا ين te‏ 
هو لست آنت بل هناك قوة أخرى تمولك وقد اتهم بمثل هذه التهمة 
محمد صلی الله عليه وسلم وبهذا یتهم سیدنا میرزا من قبل آشباه 
العلماء الیوم وللقارئ أن یسال في أي قاموس عربي وجد « الموعود 
ابن الموعود ه ان فعل « سحره يفيد معنى : « الاطعام »۴ وهل معنی 
الإطعام en a‏ اي SUS‏ م کیب Spel‏ 
النبوية | المطهرة قرا أنه كان متهما یقبول الرشوة و الدعم المادي من 
أية جهة مقابل قيامه بالدعوة إلى الإيمان UL‏ وبالیوم الآخر واقامة 
الصلاة وإيتاء الزكاة؟ 

وكيف يتناسى هذا المترجم الموعود ماورد في السيرة المطهرة 

AT: 


أن محمد بن عبدالله صلى الله عليه وسلم الذي ختم الله به الرسل 
قد رفض عرض قريش رفضا باتا عند ما أوفدوا عمه آبا طالب إليه 
وقدموا اليه المال والجاه وملذات العيش مقابل تنازله عن أداء الرسالة 
فرد النبي صلى الله عليه وسلم كل هذه العروض بقوله التاريخي 
العظيم « ياعم لو وضعوا الشمس في يميني والقمر في شمالي على أن 
. أترك هذا الأمر ماتركته حتى يظهره الله أو أهلك دونه» (الى آخر 
القصنة التي رواها أبن هشام: VAG Ge Ve‏ ورواها الب‌خاري 
مختصرا في ذکر مالقیه رسول الله صلی الله عليه وسلم من قومه) 
وهذا أمر لم ینکره حتی الیهود والنصارى آلد آعداء الاسلام ويأتيه 
الموعود من یلیس في آنکر الصور وهل من سب وشتيمة أفظع لمقام 
آشرف الخلق صلی الله عليه وسلم من أن یقارن به عمیل للانجلیز؟ 

یالیت المترجم القادياني رزق قلیلا من الحیاء۲۱» وهذه 
الترجمة مليعة بمثل هذه الخرافات لو جمعتها لصارت مجلدا کبیرا 
واکتفیت بهذا القدر والعاقل تکفیه الاشارة. 


(۱) وجدنا هذا الجزء من « التفسیر» في التجرية الاولية باللغة الا وردية المسمی التفسیر الصغير للمیرزا بشير 
محمود اما في الترجمة الإنجليزية التي أعدها ملك غلام فريد ققد اكتفى بالاشارة في التعليق أن معني 
المسحرين يفيد أيضا أن يكون الواحد مطعوما من غيره: 


(The word “musahhar” and “mushoor” also mean one fed by others) 
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ترجمة كتبها سير ظفرالله خان . 

تولت مطبعة كورزون في لندن طبع هذه الترجمة عام ١/11١ه‏ 
التي سماها كاتبها The Quran‏ «القرآن » وكتب تحت اسم المجلد 
«الوحي الخالد الممنوح به محمدا خاتم النبيين» وفي السطر الذي 
يلي یلیه: النص العربي مع ترجمة-جديدة لظفر الله خان» ویتوسط 

الغلاف الداخلى al GES‏ العربية . 
(قرآن td a‏ ونيا يستغربه القارئ ان الكاتب وهو قادياني 
معروف يصف النبي سيدنا done‏ صلی الله عليه وسلم بخاتم النبيين 
والمعلوم أنهم يؤمنون بغلام أحمد القادياني نبيا فما هو سبب التوفيق 
بين العقيدة المکشوفة وبين Oe]‏ هذا الوضف الخاص لرسول الله 
te‏ ا وی ی ی ای SE‏ 

ماهو تأويلهم لكلمة « خاتم النبيين». 
al‏ اس سان اا 
عليه وسلم نبيا خاتما للأنبياء (بفتح التاء معناه : الخاتم الذي يطبع به 
الوثائق للتوثيق والتصديق» وهي كلمة تترجم إلى الإنجليزية Seals‏ 
وليس معناه الخاتم بكسر التاء : الذي يعتقده المسلمُون ويفهمون به 
أن سلسلة الرسالات السماوية قد انتهت على سيدنا محمد صلى الله 
عليه وسلم وأنه لا نبي بعده أما وظيفة الخاتم Seal‏ فهو تصديق 
الوثائق وتوكيدها بانها ليست مزيفة فالرسول محمد صلى الله عليه 
وسلم مصدق (بکسر الدال) بالنبوات القادمة حسب زعم 
القاديانيين وواضع ختمه على إسناد الرسالات منها رسالة غلام أحمد 


Go 


القادیانی الهندي . 

تمتاز هذه الترجمة عن إخواتها ‏ ترجمات القاديانيين - 
باختصارها على بیان معانيها ( طبعا حسب معتقدات المترجم» مقابل . 
النص القرآني الكريم من دون تعليق أو شرح» ولم يتكلف المترجم أن 
يخلل عبارات ترجمته بألفاظ موضحة للقصد فإنه اباح لنفسه أن 
يقول ما أراد باسم الترجمة والترجمة هي مفصحة عن نفسها ولا يلتزم 
في اختيار كلمات الترجمة بما سجلته القواميس أو ما اختاره غيره من 
کبار علماء الانجليزية آمثال عبدالله وبکهتال آو محمد آند بل هو 
یصنف کلمات للدلالة على معاني النص الشریف منها مایبدو 
مستوفيا للمدلول ومنها مايدعوا الى الاستغراب ومن أمثاته : # في 
قلوبهم yo‏ ) «بتره 1 ترجم الاية في عقولهم مرض in their‏ 
minds was a disease‏ ویترجم حرف التنبیه OT‏ في جملة كاملة : 
Take note‏ يبدو أنه يجنح إلى اتخاذ تعبیرات إدارية في ترجه 
القرآن» هکذا یترجم «یشعرون » ب realise‏ وفي ترجمة ‏ وإذا خلوا 
E‏ شياطينهم 4 Dusan‏ یقول : 

But when they are in company of their ring leaders 

وتدل ترجمة مثل هذه المفردات بكلمات متغايرة Les‏ دأب 
عليه المترجمون الآخرون وهی مخالفة عما نجده فى القواميس أنه 
De O A A‏ عامة oF‏ 

معنی القرآن ولا يهمه الكلمات الواردة في القرآن الكريم . 

أما آراژه الشاذة فقد بينها ذ ی als ara‏ قار با 
عن الجن والمعلوم أن | ER‏ المعجزات إنكارا تاما 


۹٦ 


ويؤولون كل ماوزد في القرآن من ذكر الخوارق التي أتى بها الأنبياء 
السابقون للتدليل على نبواتهم؛ كذلك ينكرون وجود الجن كونهم 
خلقا آخر فيقول ab‏ الله خان : إنهم قوم من الإنس من الطبقة 
الأروستوقراطية Aristocratic Group‏ وهم Y‏ يعايشون العامة من 
الناس ويحسبون آنهم خلق مختلف وكلمة الجن معناها الشئ 
المستتر وهؤلاء يترفعون بأنفسهم ولا يختلطون بالناس. . 

أما الشيطان فقد دافع عنه ظفر الله خان وزعم ان الشيطان تعبير 
مجازى للنفس الآمارة بالسوی وفيما يتعلق بالنبوة» فيقول: إن السنة 
الآلهية تتطلب والقرآن يؤكد أن يرسل لكل قوم هادياء وذكر المترجم 
للقرآن الكريم هذه الأمور باسهاب في مقدمته ولا داعي إلى نقل 
مزاعمه هذه انما يجب أن ننبه عليها لخطورتها لأنها كتبت تحت 
تجربة سياسية وبقلم رجل ماكر وذكي خبيث . 


av 


الفصل الثالت 
ترجماتكتبها المسلمون 

ويشتمل على : 
o‏ نظرة عامة - على ترجمات القرآن الكريم التي كتبها المسلمون 
0 أول ترجمةکتبها مسلم - عبد الحكيم خان 
o‏ ترجمات متفرقة لبعض الأجزاء 
@ ترجم ةكتبها محمد ماديوك ييكتهال 
» ترجمةكتبها السيد عبدالله يوسف على 
@ ترجمةكتبها محمد أسد 
ه ترجمةكتبها الأستاذ أحمد على 


نظرة عامة على ترجمات معاني القرآن التي كتبها المسلمون 

كان المسلمون أولى الناس بنقل معاني القرآن الكريم إلى لغات 
أمم دانت بالإسلام فأمنت بالله ربا وبمحمد عليه الصلاة والسلام نبيا 
وبالقرآن هادياء ولكنهم آثروا تعلم لغة القرآن على ترجمة القرآن وقد 
حملوا مبادئ القرآن الى الشرق والغرب وحثوا الناس على OF‏ يتعلموا 
العربية صرفا ونحوا وبلاغة ويدرسوا الأحاديث النبوية والفقه 
وأصولهما ويدعوا الناس إلى دين الله على بصيرة» وقد شغلتهم 
الدعوة إلى الإسلام من ناحية ومن ناحية أخرى نجمت فيما بينهم 
اختلافات فقهية أحدثت مكتبة ضخمة فى فقه المذاهب الأربعة 
وقامت مدارس متنوعة للأفكار والآراء Er‏ العامة من الناس عالة 
على علمائهم يسترشدون بآرائهم ويقتدون سننهم ولم يكن أمامهم 
مجال إلا أن يستمعوا إلى إرشاداتهم ويعملوا بموجبهاء وكانت هذه 
الحالة في جميع البلدان الشرقية والشمالية الجنوبية التي دخل أغلب 
سکانها في الإسلام عبر القرون . 

ونشطت الكفائس الأوربية وإرساليتها لتغزو العالم بالدعوة إلى 
المسيحية تساندها حكومات المستعمرين بجميع الوسائل والقوى 
والإمكانيات فوجدت فى الإسلام أكبر عائق لها فى مهمتها التبشيرية 
فالديانة التي e Alias‏ التمييز العنصري ا بين الناس 
على أساس اللون والسلالة لم تكن لتقف أمام الدين الإنساني الذي 
لا يفرق بين العربي والعجمي ولا بين الأبيض والأسود ولا بين الفقير 


١٠١ 


والغني» ويقول: إن الناس كلهم سواسية في الحقوق والواجبات» 
فكان من المستحيل أن يلبى إنسان دعوة تؤمن بالفوارق والتمييزء 
فرأى أرباب الكنائس أن يجعلوا محاربة الإسلام داخلا في صميم 
برنامجهم ونهض علماؤهم بدراسة اللغة العربية ليعرفوا القرآن أولا ثم 
يشوهوا وجهه الناصع بمفترياتهم ثانياء فتناولوا القرآن والسيرة النبوية 
الشريفة بالدس والافتراء وذلك ليمنعوا الناس عن معرفة القرآن فبدأت 
حركتهم العدائية منذ القرن الثالث عشر الميلادى كما ذكرت بعض 
تفاصيلها في البحث عن الترجمات التي كتبها المستشرقون» وكل 
هذا تم على غفلة من المسلمين؛ لأنهم كانوا في نفس هذا الزمن في 
شغل عنهم حيث كانوا يبحثون في خلق القرآن وهي فتنة كان وراءها 
المتربصون بالاسلام وقد اخذ كل فريق ينتصر لرأيه واستمر الحال 
بين المسلمين على هذا والكنيسة نشطة فى العمل على التخطيط 
لهدم أسس الإسلام» أما في البلدان Da‏ قد فكر 
في حمل دعوة الاسلام إلى خارج ارات أمامهم مهمة أكبر 
من هذا وهو الاحتفاظ بأصول الدين في بلد أجنبي له تاريخ وديانة 
وطقوس وتقاليد خاصة ولا شك أنه لو لم يكن مبدأ التقليد لإمام 
من الأئمة سائدا في تلك الأزمنة لتلاشت هذه الفعات المسلمة في 
خضنم الطقوس الوثنية وتدرجت الكنيسة على تنفيذ برامهجها بكل 
دقة واهتمام ولما تم استيلاء أوربة السياسي والاقتصادي على الدول 
المأهولة بالمسلمين وتعلم بعضهم لغة المستعمرين وفكر بعضهم في 
تقديم كتاب الله مترجما إلى الجاليات الأوروبية وعلى رأسها الجالية 
الإنجليزية فتحمس من تحمس لترجمة القرآن والكتابة في السيرة 


۱۰ 


النبوية باللغة الانجليزية ووفق الله بعض عباده فى الهند أن يحملوا 
على عاتقهم هذه المسوولية؛ ولکنهم قاموا بهذا بعد مافات الزمن 
و کانت ترجمات المستشرقین قد اقعحمت المکتبات والأسواق 
وهؤلاء آناس لم تكن العربية لغتهم الأولى ولا الانجليزية و CAS‏ 
الترجمات فى ضعف تأليفها وركاكة أساليبها ورداءة طباعتها لا تليق 
A A‏ که O‏ 
الترجمات التي كتبها المسلمون مطمورة إلى زمن غير قصير ولما 
نشطت الحركات التحررية في الهند واختلفت الأوضاع وبلغ 
المستوى التعليمى والثقافى درجة أعلى من السابق قيض الله لهذه 
وتان nay alae‏ عل و کال a‏ 
الواجب الديني Ries pe rere‏ أن أصبح القيام بالترجمة 
لمعاني القرآن أيسر عمل علمي لأنه لا يتطلب من القائم به إلا الوقت 
فالترجمات متوفرة وليس للمترجم الجديد الا أن يستعرض أمامه 
عددا من الترجمات ويصيغ من المجموعة ترجمته ون لم يكن يعرف 
العربية وقد استعرضت فى دراستى هذه ترجمة لرجل لا شك أته 
کائب قدیر باللغة الانجليزية ولکنی #عرف عنه آنه لم یتعلم dial‏ 

ولکن ترجمته تلوق کح دا مرن ‚Ola‏ 
سيجد القارئ الکریم انى لم استطرد في تقدیم الترجمات 
لعلمي ان أي عمل يتقدم به انسان لا يخلو من الاخطاء والمهم 
عندي أن لا یکون مصدر الخطاً الفساد فى العقيدة أما اختلاف 
el‏ والاتجاهات فحدث عنها ولا حرج seit‏ التي آلفها أسلافنا 
في التفسير خير دليل على اختلاف وجهات النظر ابتداء من 
۱۰۳ 


الاختلاف فى القراءات إلى الاختلاف فى التأويل إلا آننا نحمد الله 
ونشكره على الحب الجامع والإيمان الراسخ وعلى العقيدة الثابتة 
الصحيحة وكل أمر بعد ذلك هين . 


اول ترجمه کنبها مسلم 

هي ترجمة کتبها الد کتور عبد الحکیم خان طبعت فى مدينة 
بتیالا بالهند عام ۱۹۰۰م - ۱۳۲۳ ya‏ المترجم من أنصار 
الفاديانية وأتباعها ثم عاد إلى الا سلام من tor‏ ید » و کانت له مجلة 
شهرية باسم «الذ کر الحکیم » ينشر فيها ترجماته لمعانی القرآن 
الکریم منجمة ثم آلفها في مجلدين» یقول العلامة المفسر عبد 
الماجد الدريابادي: إنه اطلع على هذه الترجمة عند ورثة المترجم 
ولكنه لم يجد فيها شيئا يغبط عليه إلا أن له فضل السبق إلى هذا 
العمل الدينى المبارك.. 

۲ - قام الميرزا gf‏ الفضل a]‏ آبادي بطبع ترجمته لمعاني القرآن 
الكريم في مدينة (إله آباد) في الهند عام ١91١م‏ .١ه‏ وأعاد 
ورثته طبعها في مدينة بومباي عام 2۱۹۵۰۵ — ١۱۳۷ھ‏ وكانت هي 
أولى الترجمات التى طبعت بالإنجليزية وبجانبها النص القرآنی» مذيلة 
مكتبة رامفور ( الهند ) . 

ويشير الد کتور محمد حميد الله في مقدمة تفسيره الذي صدر 
باللغة الفرنسية آن المیرزا المذ کور غیر الترتیب القرآني إلى ترتیب 
زمني للنزول . 

Y‏ وفی عام ۱۳۳-۸۱۹۱۰ ه آصدرت جمعية الدعوة 
الإسلامية المعروفة باسمها الأوردي > أنجمن ترقى إسلام ) ببلدة 


۱۰۰ z 


مدراس (الهند الجنوبية ) ترجمة لمعاني 01,41 Holy Quran‏ 
( القران المجيد ) ولم یذ کر اسم المترجم أو المترجمين. 

6 - ترجمة معاني القرآن الكريم لميرزا حيرت» طبع في الهند 
عام ۵۱۹۱۲ — ۱۳۳۵ هد. 
alos «‏ الملك ( cab‏ ترجمته لعدة أجراء من القرآن فى حیدر SLT‏ 
عام 915١م‏ 4۵ ۱۳ه ولم يستطع إكمالها. 

5 - ترجمة معاني القرآن الكريم في ضوء العقائد الإمامية 
الشيعية» قام بها المدعو بادشاه حسین» طبع في مدينة zus‏ 
(الهند ) عام ۱۳۵۰۱-۸۱۹۳۱ ه. 

۷ - نشرت الجمعية القرآنية في سملا ( الهند ) ترجمة لمعاني 
القرآن من دون إبداء اسم المترجم» قدم لها الد کتور س .م .۰۵ 
جفري؛ طب طبعت في مدینة سملا عام ۱۹۳۰م - LAVOE‏ 

A‏ نشرت إدارة مجلة اليقين (الإنجليزية ) الصادرة فى 
كراتشى» ترجمة لمعاني القرآن» ۱ طبعت في بون عام ٠95١م‏ - 
۰ اها 

٩‏ - الد کتور محمد حميد الله له تفسير للقرآن الكريم باللغة 
ال نجليزية أسماه: 

A Simple Commentary of the Holy Quran 

أي « تفسير سهل لمعاني القرآن الكريم ) طبع في مدينة دربن 
(إفريقيا الجنوبية) عام ۸۱۹۲۰ - ۱۳۸۰ه ونقل إلى اللهجة 


yet 


الافريكانية المحلية» وتولت طبعه جمعية اتباع الهادي الأمين في 
دربن. 

۰ - تولت جمعية اتباع الهادي الأمين في مدينة دربن» طبع 
ترجمة عدة أجزاء من القرآن الكريم» قام بها السيد إسماعيل جار 
دي» وعام الطبع غير معروف . 

۱- ابو بكر ح. الخطیب. له تفسير وجيز للقرآن الكريم 
طبعته الجمعية المذكورة في دربن» ولم يذكر تاريخ طبعه. 

۲ - ترجمة YO‏ سورة من القرآن الکریم» طبعت في باريس 
عام 55م - BVT OY‏ باسم ( ترجمة القرآن » واسم المترجم غير 
مذ كور. 

۳ - أصدرت مدرسة الواعظين للشيعة في مدينة US‏ 
ترجمة عدة سور مختارة مع مقدمة طويلة بقلم المدعو عبد الصمد 
الصارم» ذكر فيها فصة ترتيب القرآن وتاريخه طبقا لروايات الشيعة . 

6 - أصدرت إدارة مجلة الإسلام ) الإنجليزية الصادرة من 
كراتشي» ترجمة عدد من سور القرآن الكريم عام .٠95١م‏ 
۰ اها 1 
باسم قرآن الطلبة» طبعت في بومباي عام 6۱۹۱ - LBA YAS‏ 

5 - قامت جماعة من المثقفین فى با کستان بترجمة تفسیر 
القرآن للعالم الهندي الشهير الشيخ ites‏ العثماني» وقد آفردنا 
له بحثا في الفصل القادم . 


۷ - بدأث الجماعة الإسلامية فى باكستان بنقل تفسير 
العلامة أبي الأعلى المودودي من الأردية إلى اللغة الإنجليزية» 
وتفسير العلامة المودودي معروف برزانته العلمية واستقصائه لعلوم 
القرآن وبخاصة فيما يتعلق بتاريخ وجغرافية الأمكنة التي جاء ذكرها 
في القرآن الكريم» وبحل القضايا المعاصرة في ضوء القرآن حلا علميا 
يقنع المثقفين» وقد تم ترجمة تفسيره إلى سورة البقرة وطبعت عام 
العلامة المودودي بشئ من التفصيل في الفصل القادم . 


الترجمة التي كتبها الأستاذ محمد مارماديوك بیکتهال(۱) 
M. Marmaduke Pickthall‏ 

هي أول ترجمة قام بها مسلم من أهل السنة» صحيح العقيدة 
وهو إنجليزي الأصل» لم يكن متطرفا ولا ممن يدعون «التقدمیة» في 
الدين» وكان قد اعتنق الإسلام في القدس بعد اقتناع منه بصدق هذا 
الدين وتعالیمه» وعاش بين المسلمين في كل من فلسطين ومصر 
وحيدرآباد بالهند» وتعلم العربية والقرآن في مدينة القدس» كما أن 
لغته الانجليزية راقية ويعد فى كتاباته من الأدباء وأصحاب المواهب» 
وكانت مقالاته الأدبية و ds ts‏ تنشر في المجلات العلمية الصادرة 
في لندن ونیویورك وبعد أن اعتنق الإسلام وتعلم القرآن شجعه 
أصدقاؤه المسلمون على أن يترجم معاني القرآن إلى الانجليزيق 
وأعانته إمارة حيدر آباد ( قبل ان تستولى عليها الحكومة الهددية 
المركزية ) ماديا وأدبيا ووفرت له الوسائل اللازمة لمثل هذا العمل 
الجليل. ; 

ولما انهی المترجم عمله توجه إلى القاهرة واتصل بعلماء الأزهر 
وعرض عليهم ترجمته للنظر فيها فعهدوا إلى أحد مدرسي الأزهر 
الذي كان يعرف الإنجليزية ليستعرض معه الترجمة بكاملهاء وساعده 


(۱) ولد في نندن وتعلم في مدارسها ونال شهادة ليسانس في الصحافة واللغة الإنجليزية من جامعة 
كمبردج» وقضي عدة سنوات في القاهرة وفلسطين» وسافر الى بومباى ( الهدد ) ليرأس تحرير جريدة 
إنجليزية Bombay Chronicle‏ ومنها آنذاك انتقل إلى حيدر آباد بدعوة من رئيس وزرائها السيد أكبر 
الحيدري» وقضي فیها مدة طويلة قام خلالها بترجمة معاني القرآن الكريم . 


۱۹ 


الاستاذ محمد أحمد الغمراوي ( من كلية الطب بالقاهرة ) في 
الاستعراض والتطبيق» وتم ذلك كله بإشراف مباشر من شيخ الأزهر 
العلامة الشيخ مصطفی المراغي - رحمه الله ولما أطمأن المترجم 
والذين ساعدوه من علماء الهند والأزهر على صحة الترجمة وإتقانها 
وموافقتها للعقيدة الصحيحة قدم الأستاذ بيكهتال ترجمته للنشر» 
فطبعت هذه الترجمة لأول مرة في لندن BEA - 2۱۹۳۰ ple‏ 
وأعيد طبعها عام ۸٤۱۹م‏ -7548١ه‏ وفي نيويورك عام AT‏ = 
۰ مه وتولت مطبعة في حيدر آباد طبع هذه الترجمة مع النص 
العربي في مجلدين عام ۱۹۳۸م - ۱۳۵۷هب ولا يزال يعاد طبعها 
من مختلف العواصم الغربية والمدن الهندية والباكستانية . 

وحين أدرك المؤلف أهمية القرآن الكريم وعرف أنه من 
المستتحيل أن يترجم القرآن بما يماثل النسق القرآني العظيم أسمى 
ترجمته ( معاني القرآن المجيد ) The Meaning of the Glorious Koran.‏ 

وقد أجمع العلماء المعنيون بترجمات القرآن وتفاسيره على أنه 
لم يترجم معاني القرآن الكريم الى الانجليزية أحسن من ترجمة 
بيكهتال من ناحية جمال الأسلوب وفصاحة اللغة» ومن ناحية 
الاحتفاظ بالعقائد التى يلتزم بها الجمهور من أهل السنة» وليس فيه 
انکار آو تأویل لوجود ASSL‏ والجن والمعجزات وحاشی آن يكون 
فيه أي غمز أو لمز أو تحریف مما يأتي به المستشرقون. 

ویقول العلامة المفسر الشیخ الدريابادي: إن بیکهتال استطاع 
بتوفيق من الله أن یجعلنا نحن المسلمین نقدم كتاب الله المقدس 
آمام الا جانب بدون خوف. 


11۰ 


وتقول الكاتبة الأمريكية المسلمة الواسعة الاطلاع السيدة 
«مریم جمیلة»: بإنها ذاقت حلاوة معاني القرآن الكريم من خلال 
ترجمة بيكهتال» ثم اطلعت على عدة ترجمات إنجليزية» ولكنها لم 
تجد ذلك الوضوح والبيان اللذين وجدتهما في ترجمة بيكهتال. 

وذكر العلامة «عبدالله يوسف على » أنه اطلع على ترجمة 
بيكهتال قبل طبعها واستفاد منها في كتابه ترجمته» وتمتاز هذه 
لترجمة من ناحیة أخرى بانها واضحة المعني لا تحتاج الى مزيد من 
الشرح في الهامش وإذا اضطر المترجم أن يوضح شيئا أو يفسر نقطة 
لآيات لا تفهم معناها إلا بالتفسير تقل قول ابن هشام على العموم» 
وفي بعض الأمكنة نقل الرواية من تفسير الطبری ولم یأت بشی من 
عنده على الإطلاق . 

آما بعض الأخطاء في فهم التركيب النحوي الذي قد يلاحظه 
القارئ فهو من قبيل مايقع لكل انسان من الاخطاء البشرية ولا دخل 
فیها للعناد أو سوء النيةء ویجوز تصحیح ماوقع في الطبعات القادمت 
منها آنه ترجم الآية «( وما طلمونا ولکن کانوا آنفسهم یظلمون 4 
man‏ فاخطا في ترجمة ما ظلمونا 4 وترجم مامعناه 
«ماظلمناهم» MIS‏ جعل الاية و ألا هم هم المفسدون | [البقرة: 
]٠‏ جملة استفهامية إذ اعتبر )1( للاستفهام و( لا) للنفي . 

ويجب أن لا ننسی أن بجانب ماذک تحری الصحة ما آمکنه 
التحری» فهو لا یستعمل لفظ God‏ لله تعالی بل یستعمل لفظ الله 
oF‏ كلمة God‏ اللغة الانجليزية لا تدل على المفهوم الکامل 
والمدلولات الشاملة لما في كلمة «الله» جل جلاله كما هى فى اللغة 
= : ی كي 

۱۱ 


الترجمة التي كتبها السيد عبدالله يوسف على“ 

ولا : أن أول مايستلفت نظر القارئ في هذه الترجمة آنها 
منظومة نظما حراء وذلك OY‏ المترجم حاول أن ينقل إلى القاری 
قدرا مستطاعا من جمال الأسلوب القرآني المعجز وروعته وفخامته . 

ثانیا: أنه لا يفسرآية إلا وكان له سند ومرجع من أقوال 
المفسرین المعترف بهم عند جمهور المسلمین. 

WE‏ : أنه قد جعل لكل سورة مقدمة SS‏ فیها تاریخها وسبب 
نزولها نقلا عن التفاسیر المعتمدق وتحری في نقل القصص AA‏ 
وجمع الأقوال الناقصة للمفسرین وذکر مایرجحه منها بالتفصيل 
وأسباب هذا الترجيح . 

رابعا : صدر كل سورة بتلخيص معانيها وبيان النقاط الهامة 


(۱) ولد عام 187١م‏ في مدينة بومباي من اسرة تنتمي الى بو هرة ( وبو هرة لقب لقبيلة من التجار فيها 
الشيعة واهل السنة والهنادك وكان صاحبنا من أهل CAS‏ وكان والده رجلا متدینا من تجار بومباي 
فاعتني بتعليم ولده القرآ ن الكريم قبل كل شئ» ولما حفظ عبدالله القرآن آقام والده مأدبة كبيرة 
بمناسبة إكمال ولده حفظ القرآن وذلك ليطبع في ذهن alib‏ أهمية القرآن وعظمته» وتدرج عدالله 
في مراحل تعلیمه العضّري إلى المراحل العلیا وهو لا يفارق تلاوة القرآن» وتلقی مبادی اللغة العربية في 
صفره بجانب الثقافة المصرية التي امتاز بها وفاق آترابه وفاز في المسابقة العلمية التي كانت تجري 
لاختيار الحكام الإداريين والتي یطلق علیها الخدمات المدنية الهندية» و کانت هذه المسابقة تعد من 
أهم المسابقات العلمية التي یحرص الاغنیاء على مشاركة ابنائهم فیها ولا ینجح فیها الا صاحب 
الخط العظيم» وتمکن عبدالله یرسف علي من التشبع بالادب الانجليزي LES ay‏ من مواطینه في 
الانشاء والتعبیر ونشرت له کبری المجلات العلمية مقالاته مبدية إعجابها باسلوبه الا دبي المطبوع 
وسافر عبدالله یوسف إلى عواصم آوربا وأقام بمدينة لندن مدة طويلة واطلع على ترجمات الکتب 
المقدسة بجانب شغفه غير المنقطم بالقرآن الکریم ومايتصل به» وعکف على دراسة القرآن والتفاسیر 
القديمة والحديثة ردحا من الزمن استوعب کثیرا مما کتب عن القرآن في اللغات الأوربية الشرقية ثم 
عاد إلى الهند واستقر بمدينة لاهور حيث عين فیها عميدا للكلية الاسلامية وبد] بترجمة معاني القرآن 
الكريم . 


wr 


التي تساعد القارئ على فهم السورة ومحتوياتها. 

خامسا : حاول ناجحا أن يعطى المدلولات الكاملة 
للمصطلحات القرآنية ولو كلفه ذلك إلى اختيار كلمتين مقابل كلمة 
واحدق ونظرا إلى أن هذه النقطة تحتاج إلى إيضاح أذكر هنا مثالا 
واحدا من ترجمته: ۱ 

إن كلمة رب في رب العالمین هي Lord‏ أي المالك عند عموم 
SAA sa ee‏ 
قاموس اكسفورد وقاموس بريطانيا الكبير» وعندما يراد بها الله يسبقها 
ضمير المتكلم المنفصل أو حرف النداء مثل Lord‏ 0 أو My‏ 
«Lord‏ وإذا أضيف إليها اسم آخر يتحدد معناها مثل Lord of‏ 
si Chamber of Commerce‏ رئيس الغرفة التجارية . 

أما كلمة « رب » العربية القرآنية فهي أعم من هذا المدلول 
وأشمل» ومعناها الملكية التامة المطلقة مع الرعاية والتعهد للمربوب 
وأخذه تدريجيا إلى الكمال كما في مفردات القرآن للراغب 
الأصفهاني : l‏ 

« الرب من الربوبية» وهي تنشعة الشئ YR‏ فحالا إلى التمام) . 

ويقول القاضى البيضاوي في تفسيره: «الربوبية هي تبليغ الشئ 
إلى كماله شيشا فشیگا) . 

وقال القرطبي : الرب هو المصلح والمدبر والقايم» يقال لمن قام 
بإصلاح شئ وإتمامه» وطبعا هذا المعنى لا يستفاد به من كلمة 
لورد» الإنجليزية» فاختار عبدالله يوسف كلمتين لترجمة هذا 
۱۱ 


المعنى لآنه لم يستطع أن يفى بالمدلول الكامل لكلمة الرب فإنه لا 
شك قرب القارئ الى إدراك ST‏ أجزاء المعنى» فالكلمتان اللتان وقع 
عليهما اختيار صاحبنا هما Cherisherz Sustainer‏ ومعنى الكلمة 
الأو لی کما في قاموس اكسفورد : To care kindly, Entertain Fond-‏ 
ly, Hold Closely.‏ أي التعهد مع الرعاية والحنان» وتوفير المرافق عن 
كثب» ومعنى الكلمة الثانية هو : 

To Take Care of Kindly, Entertain Fondly, Hold 
Closely Necessities. 

.أي USI‏ بالطعام والشراب وجميع مرافق الحياة اللازمة 
للانسان. 

فقد استطاع المترجم موفقا إلى أن يقرب إلى الذهن المعاصر 
أكبر جانب مما يحويه معني كلمة « الرب » القرانية» وبين في هامشه 
التفسيري أن الكلمة تحمل معنى أكثر مما تدل عليه الكلمتان 
الإنجليزيتان هو وأخذ المربوب تدريجيا الى الاكتمال الطبيعي 
واكتشاف مواهبه وبذلك أكد المترجم أن نظرية الارتقاء er‏ 
ليست غريبة على المؤمن بالقرآن فإنه عرفها من أولى آيات القرآن 
الكريم . 

وهكذا يجد القارئ فى أمكنة أخرى من ترجمته أنه يحاول 
جهده في إفهام معنى القرآن اکر وأنه إذ اختار كلمة في الترجمة 
لم يقع عليها اختيار غيره من المترجمين السابقين فإن له حجة 
ودليلا» أما الأمور التي يجب الانتبهاه إليها فهى أن الترجمة ليست 

١١ 


نثرا بل هي منظومة بالشعر الحرء وهذه مزية لترجمته ومنقصة لها معاء 
مزية لأنها تستهوي القارئ الأجنبي وتحمله على المضي في القراءة 
وتشعره أنه يقرأ شيعا ذا dales‏ ومنقصة لأنها ساقت 
المترجم في كثير من الأمكنة إلى أن یکتفی بإعطاء مدلول الآية بدون 
ترجمة لفظ بلفظ مثله» ومثال ذلك أنه ترجم معلىٍ الآية الكريمة: 
یا pil lai‏ آمنوا لا Ij gas‏ راعنا وَقُولُوا انظرنا راسمعوا 4 
[البقرة: ».:] بکلمات معناها : ياأيها المومنون لا تقولوا (للرسول ) 
کلمات نابية بل استعملوا (dy‏ کلمات الاحترام واستمعوا إليه 
( عند‌ما یتحدث ) . 

O Ye of Faith say not (to the Apostle) words of am- 
biguous import, but words of respect: And hear to Him. 


dois من‎ e 


co F vee 


God leáis not to use the similitude of ER low- 
est as well as highest, 


يعنى أن الله لا يستحيى أن يضرب مثلا لأحقر الأشياء ( كما لا 
يستحبي أن يضرب مثلا ) بأشياء أعظم منهاء والظاهر آن المترجم هنا 
قد اكتفى بافادة معنى الآية إجمالا ولم يتبع القرآن كلمة كلمة» إذ 
OL‏ معنى # راعنا وانظرنا # في الآية الأولي» وكلمة # بعوضة 
فما فوقها ‏ في الآية الثانية . 

وكذلك لوحظ أن المترجم قد يبيح لنفسه أن يقدم كلمة في 
التراكيب ويؤخر أخرى ولو أدى ذلك الى تغيير المعنی  .‏ ذلك 
الکتاب لا ریب © [البقرة ۰ بالکلمات الاتية: 


١15 


This is the Book: In it is Guidance sure without doubt 
to those who fear God. 

ومعناها : هذا هو الکتاب فيه هداية قطعية من دون شك للذين 
يخافون الله. 

OTB 
المؤكدة للمتقین» لاعن الكتاب نفسه كما في القرآن # ذلك‎ 
الکتاب لا ریب فيه 4 أى في كونه منزلا من الله كما ذهب إليه‎ 

جميع المفسرين أي VP‏ ريب 4 يتعلق بالكتاب الذي فيه y:‏ هدى 
res‏ 

ولكن ذلك لا يعنى أن هذا هو دآبه فى الترجمة والتفسير بصفة 
عامة» بل يوجد مثال أو مثالان لهذا النوع. . 

وقد طبعت هذه الترجمة عام 975 ١م‏ — 54 ١ه‏ لأول مرة في 
مديئة AS‏ ثلاث مجلدات ثم تولى طبعها 
السيد خليل الرواف في أمريكا عام "۱۳۲-6۱۹4 تخليدا 
لذكرى وصول الوفد السعودي إلى أمريكا برئاسة معالى الشيخ 
عبدالله السليمانة- رحمه الله - ثم تولت رابطة العالم الإسلامي 
طبعها عام ۸۱۹۲۳ - ۱۳۸۳ه وصدرتها بکلمة ضافية عن هذه 
الترجمة في طبعة عام 955١م‏ - ۱۳۸۵ه وأخيرا طبعت في بیروت 
في مجلد واحد على ورق بایبل الخفیف . 


الترجمة التي كتبها الأستاذ محمد أسد 

تطلعت الأوساط العلمية إلى ترجمة أخرى لمعاني القرآن الكريم 
قام بها الأستاذ محمد أسد المسلم النمساوي المعروف بمؤلفاته 
القيمة» واعتزازه بالدين الإسلامي» الرجل الذي كان إسلامه قوة 
ya ll‏ دوز شلك JE‏ ماما llar‏ الإسلامية 
وداعيا متحمسا إلى مبادئ الدين الاسلامی» وحيث انه أوربى الاصل 
والثقافة رعاش مع الم تجلين رها ei BOTEN‏ انامه 
الإنجليزية أمرا فوق مستوى الشبهات» وكذلك معرفته اللغة العربية لم 
تكن أمرا ينازع فیه لأنه تلقى العربية من الأستاذة العرب» وعاش 
معهم طويلا وخاصة مع عرب الجزيرة العربية وتشبع بروح الأدب 
العربى» كما تدل عليه كتاباته وخاصة كتابه الذي طبق صيته الافاق 
«الطريق الى مكة) وكما أشار إلى ذلك في مقدمته لترجمة معاني 
القرآن الكريم» فلم يكن من الإسراف في الأمل أن يرجى من ترجمته 
أن تكون ترجمانا صادقا عن مبادئ الدين الإسلامي ومرجعا هاما 
للمؤلفين وطلبة القرآن في أوربا من المستشرقين والمسلمين على 
سواء . 

وظهر الجزء الأول من الأجزاء الثلاثة بعد انتظار طويل» مشتملا 
على ترجمة معاني القرآن الكريم ابتداء من سورة الفاتحة إلى آخر 
سورة التوبة . 

واستبشر الطلبة بمظهر الترجمة وتفاءلوا بها خيراء إذ وجدوا في 
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مقدمة الترجمة قائمة المراجع التي استفاد منها خلال alos‏ هذا. إذ 
إنها تشتمل على کتب آثمة المفسرين مثل البيضاوي والبغوي 
والزم‌خشري والرازي» كما تشتمل على کتب الصحاح الستة 
المسانيد» علاوة على القوامیس والمعاجم المعترف بها . 

ومما يدل على إتقان المترجم لعمله وفهمه العمیق لخطورة 
مهمته أنه آوضح النقاط التالية التي يجب على المترجم مراعاتها في 
ترجمته : 

ولا : يجب على المترجم أن یکون على بينة من التغییرات 
اللغوية التي تطرأ على الکلمات فتغیر دلالاتها بمرور الزمن وآنه لا 
یستطیع أن يترجم الكلمة بالمعنی الذي يتبادر إلى الذهن في عصر 
تغيرت فيه دلالتها تماماء ون فعل ذلك يعرض الآخرين للخطأ في 
الفهم» وربما يؤدي ذلك الى الانحراف في المعنى والتحریف في 
القرآن نفسه. وعلى هذا الأساس لابد للمترجم من ان يكون واعيا 
لمعنى الآيات إبان نزولها فيتقيد بها ولا يترجمها للمعاني التي تشير 
تلك الكلمات في العصر الحاضر. 

ثانيا : أن البلاغة في كلام العرب مزية لا تضاهيها لغة أخرى في 
العالم» ومن البلاغة : الإيجاز في البيان» والقرآن معجزة في CREAN‏ 
وأسلوبه الإيجازي معجز كذلك فلابد من التنبه به عند الترجمة إلى 
لغة اخری» وان ترجمة الآيات بدون تحليل لفظي لما يضمه الإيجاز 
تجعل عبارة الترجمة مفككة غير مربوطة بعضها ببعض وقد لا يفهم 
منها شئ» ولذا يحتاج المترجم أن يشرح المعنى المقصود من 
الآيات التي فيها الإيجاز حتى يرتبط الكلام وتنسجم العبارة. 


۱۳۰ 


WL‏ : أن للقرآن الكريم مصطلحات خاصة كان يفهمها 
أصحاب رسول الله صلى الله عليه وسلم الذين تلقوا القرآن مباشرة 
من الرسول - عليه الصلاة والسلام - ثم تدرجت هذه المصطلحات 
إلى أن تغير مدلولها فأصبحت متجسدة فى إطار معنى خاص» ومثال 
ذلك كلمة «الإسلام» التي تحدد ere‏ اليوم» وهو اتباع محمد 
صلى الله عليه وسلم وكلمة «المسلمون» تدل على جماعة تؤمن 
بالله ربا وبالإسلام دينا وبمحمد صلى الله عليه وسلم نبياء ولكن 
كلمة الإسلام لم تكن تفيد هذا المعنى عند نزول القرآن بل كان 
معناه الاستسلام لإرادة الله» وكذلك «المسلمون» الجماعة التي 
استسلمت لإرادة الله» فیقول القرآن عن سیدنا ابراهیم علیه الصلاة 
والسلام أنه كان مسلما وعلى لسان سيدنا عيسى أنه قال : بأنا 
مسلمون 46 [آل عمران: x:‏ ۰ وكذلك كلمة ‏ الکتاب 4 التي يترجمها 

جمیع المترجمین بكلمة Book‏ والمعلوم ان القرآن لم یتحدث بهذا 
المعنی عندما قال: ‏ ذلك الکتاب 4 وفي أمكنة آخری حیث 
جاءت هذه الكلمة كان المراد بها الوحي أو الاعلام من السماء Writ‏ 
N‏ يكن هناك أي کتاب مدون ولم 
يدون القرآن في مصحف إلا بعد عقود من السنین إثر وفاة النبى صلی 
ale ab‏ وسلم» والوحي نفسه لم يكمل إلا في مدة ۲۳ ELA‏ 
يمكن أن یسمی آجزاء الوحی CLES‏ كذلك المراد من الکتب 
السماوية الأخرى لم يكن المتبادر إلى الذ هن من كلمة GES‏ الکتاب 
المدون بين دفتين» فالقرآن يؤكد أن اليهود والنصاري تناولوا التعاليم 
السماوية وشرائعهم بشئ كثير من التحريف» فكيف يجوز أن يشار 


۱۳۱ 


إلى تلك التعاليم المحرفة بكلمة الكتاب» إذ من الواضح أن المراد من 
كلمة الكتاب هو الوحي أو الإعلام السماوي» ولذا آثرنا أن نترجمها 
إلى الانجليزية بكلمة Divine Writ‏ الإعلام السماوي ). 

يتحدث الأستاذ محمد أسد عن طريقة ترجمته وتفسيره» 
فيقول : 

إن القرآن وحدة لا تتجزاً» ومن الصعب أن يستخرج القاری 
مفهوما كاملا LY‏ ما إذا فصلها عن باقى السور والایات» وعلى حد 
تعبیر المفتی محمد عبده لا یوجد تفسیر للقرآن Got‏ واشمل من 
القرآن (Mais‏ هذا والثانی: أن المراد من القصص التی ذکرها 
القرآن هو تصوير الأحوال N‏ للأمم Pees‏ عبرة 
للمسلمين وليس المقصود منها سرد الأحداث وبين الحكايات» فلا 
ينظر إليها من ناحية الفن التاريخي . 

وفي المقدمة نوه الأستاذ محمد أسد بعبقرية المرحوم الشيخ 
محمد عبده الذي جعله قدوة عند اختلاف الاراء فى تفسير كلمة أو 
er‏ ۰ 

هذا هو ملخص ماجاء فى مقدمة الأستاذ محمد أسدء أما 
مايجده il‏ ا ول فنا يلي : 

١‏ ممالا يدعو إلى أي شك أن الأستاذ محمد أسد مترجم 


(۱) القول الماثور عن ابن عباس هو « القرآن الكريم يفسر بعضه بعضا؛ - انظر مقدمة تفسير اضواء البيان 
للشيخ محمد الامين الشنقيطي؛ وكذلك مقدمة التحرير والتتریر للشيخ الطاهر محمد بن عاشور وقد 
اعترض الطاهر بن عاشور على القول بان القرآن يفسر بعضه بعضا مبينا أن لكل آية مزية خاصة في 
مکانها الخاص- اه مصححه . 


۱۳ 


مجتهد غير مقلد في عمله» وأنه واسع الاطلاع على أكثر ماكتب عن 
القرآن» فهو ينقد كل كلمة يوازنها ويدقق في مدلولاتها ولا ياتي 
بكلمة تترجم معناها إلا وله سند ومرجع من المفسرين القدامي» وإذا 
تفرد عنهم فله من الدلائل مايعضد سبب ترجيحه لما رآه. 

۲ - ومما لابد من الاعتراف به أن البحوث اللغوية التي 
يتضمنها تفسيره تعبر بصدق عن نبوغه ومستواه الأعلى في البحث 
والتدقيق» وعندما نرى أنه خالف الجمهور من المترجمين في اختيار 
كلمة مقابل كلمة فى القرآن نجد فى تعليقاته الموضحة مايبرر 
دعواه» ومثال ذلك كله «الغیب» المترجمة إلى الإنجليزية بكلمة 
60 أي غير المرئي كما اختارها جميع المترجمين الانجليزيت 
في حين لا تدل الكلمة على المفهوم الشامكل لكلمة «الغیب» 
فاختار لها محمد أسد تعبيرا مفصلا : 

Which is beyond the reach of human perception. 

أي ( ماهو فوق مبلغ الحواس البشرية ) وهذا التعبير وإن كان في 
جملة مستقلة ازاء كلمة واحدة ولكنه يفيد المعنى المراد بالغيب» 
كما لا يخفى على أهل العلم وطلبة التفسير» وهكذا ذهب الجمهور 
من المترجمين إلى ترجمة ١‏ المتقى ) بكلمة God-Fearing‏ أي مخافة 
الله ولكن محمد أسد ينفرد Tree‏ الكلمة 
وهو : The God-Conscious‏ أي « المراقب لله بضمیره » وقد شرح 
المترجم الأسباب التي حملته إلى معارضة الجمهور من المترجمين 
ولكن لا يعني ذلك أن الأستاذ محمد أسد محق فى كل مايذهب 
اليه» إذ نراه في مكان آخر يتعمد اختيار كلمة في الترجمة لا يعضده 


EE 


فيها أي دليل علمي ولا يؤيده أي قاموس في العالم ومثال ذلك أنه 


ترجم كلمة (الآية) في ® نيد جنتكم بآية من ربكم 4 زآل عمران: 
rs‏ بكلمة Message‏ أي «الرسالة» «والطاغوت» بکلمة: Forces‏ 


. أي «قوی الشر)‎ of Evil 
BP علق تفسيره‎ SY هذا وما‎ 
يميل إلى إنكار المعجزات جملا وتفصيلاء فيرى أن نزول‎ - 
نأف لنصرة المسلمين في يوم بدر تعبير مجازي للقرآن» والمراد‎ 
منه تقوية المسلمين وتشجيعهم ورفع معنویاتهم۲۱‎ 
. يرى أن «التابوت» معناه القلب» الذي فيه سكينة‎ - ۲ 
إن إنكار المعجزات يسوقه إلى تصنيف معاني شاذة‎ - 
cal یسوغه الذوق ولا یوژیده کلام‎ Y مما‎ A للکلمات‎ 
والمثال التالي یعکس صورة واضحة لطريقة تفسیره ومعالجته موضوع‎ 
المعجزات» وفيما يلي الاية القرانية وترجمة محمد أسد وتفسیره‎ 
: معربة‎ 
ية: ورسولا إلى ب بني إسرائيل أني قد جفتکم بآية من‎ 
لکم من الطین كهيئة الطير فانفخ فيه فيكون طيرا‎ Gb ني‎ E 
ae والأبرص وأحبي الموتی‎ ss ly الله‎ ob 
بما تأكلون وما تدخرون في بیوتکم ان في ذلك لآية كم إن كتم‎ 
Ler مؤمنين © [آل عمران:‎ 


)1( راجع تفسيره: ص / ٩۱١‏ هامش رقم AVA‏ 


١" 


: ترجمة الاية للأستاذ محمد أسد‎ 
And (will make him) an apostle unto the children of 
Israel: I have come unto you with a message from your 
Sustainer. I shall fashion out of clay as it were, the shape 
of (your) destiny, and then breathe into it so that it might 
become (your) destiny by God’s leave, and I shall heal the 
blind and the leper, and bring the dead back to life by 
God's leave and I shall let you know what you may eat 
and what you should store up in your houses. Behold, in 
all this there is indeed a message for you, if you are (truly) 
believers. 

معنی هذه التر جمة: 
برسالة من ربكم وإني سوف أصنع لکم من الطین شيعا هیشته مثل 
مصیرکم ثم انفخ فيه فیصبح المقدر لکم — باذن الله -» وسابری 
الأعمى والأبرص وأعيد الميت إلى الحياة all OSL;‏ وسأخب ركم La‏ 
يمكن أن تأكلوه ul;‏ آن تدخروه في بيوتكم ولا شلكة وفى 
جميع هذه الأمور رسالة لكم إن كنتم مؤمنين ( حقا). 
التالية : 

١‏ - كما سبق أنه ترجم كلمة (آية) ب «رسالة» على غير 
القياس . 


۲ - ترجم فعل «أخلق» بمعنى ١‏ سوف أصنع ) أو «أصور). 
۳ - ترجم كلمة «الطیر » بمعنی المقدر أو المصیر. 


4 - لم ينتبه الى أن الأكمه هوالضرير الذي يولد بدون حاسة 
السك وقد تنبه إلى هذا المعى المترجمون ¿ot‏ 

o‏ — «ماتأكلون» و«ماتدخرون» فعلان على نسق واحد» ولکنه 
تصرف فى ترجمتهما فجعل الأول معناه «مایجوز لکم أن تا کلوه ) 
آو و مایمکنکم ان تاکلوه» بینما Jar‏ الفعل الثاني يعطي معنی 
الوجوب فیقول في الترجمة ١‏ مايجب علیکم أن تدخروه» ویقول في 
تفسیر هذه الاية: 

«إن كلمة الطیر جمع طائر ( المخلوق الطاثر أو الطیر) وهي 
اسم مصدر بمعنی الطيران ) المشتق من Bola‏ طار» وهذه الکلمة 
كانت تفيد معنی المصیر أو القدر في اللغة العربية قبل الاسلام کما 
أفادت ذلك بعد الإسلام» وفي القرآن مثال غير واحد لهذا المعنی» 
والمیر هام مواء pi DT‏ سينا ومثل ذلك في القرآن في 
Nee‏ الله ولکن Yeh AS‏ 
یعلمون 4 [الأعراف. : ۰ AST‏ وضوحا من ذلك في (سورة الأسراء ) 
ف( وکل إنسان u fh‏ طَائره في عنقه ودره ۰ وهناك آمثلة کثيرة 
لاستعمال هذا المصطلح « الطیر والطائر » في القوامیس المعتمد علیها 
رراجع القاموس الانجليزي ي العربي للمولف لين iLane‏ ج col‏ 
ص/٤ ۱۹١‏ )۰ وکذا آبلغ السید المسیح بني إسرائيل باسلوبه 
ol‏ ی توا 
المتواضم مظهرا سامیا للحظ العالي الرفیع» وهذا المظهر الذي يتم 
لهم بواسطة الوحي الالهي سیکون آمرا واقعا بامر من الله وبقوة 
إيمانهم ( كما هومصرح به في آخر الآية ) OLB‏ كنتم مؤمنين 4 . 


۱۳۹ 


«إنه من الجائز أن يكون إحياء الميت بواسطة السيد المسيح 
تمثيلا مجازيا بمعنى إعطائه إياهم حياة جديدة فإنهم کانوا ميتين 
روحياء ei cda Lire u) ar‏ 


Sor‏ ر 


بخارج تھا س Om:‏ 
والأبرص يحمل كذلك معنى Sul‏ وهو إبراء المرضى من الأمراض 
الباطنية لأنهم کانوا مرضی روحیا وعمیا Y‏ یرون ماهو الصدق » 
(انتهي ) . 
اعتند OF‏ في هذا النموذج کفابة LEY‏ صورة ehe‏ 
نظريات محمد أسد وطريقة ترجمته وتفسیره وقد er‏ 
أعداء الإسلام مثل القاديانيين ترجمة محمد أسد في بعض الایات 
OLY‏ موت السيدالمسيح وعدم رفعه إلى السماء ببدنه. 


- التفسيرالماجدي للعلامة الشيخ عبدا لماجد الدريايادي(۱) 


باللغة الإنجليزية لم یقصد بها المترجمون إلا تقدیم معاني النص 
القرآني أما التوضيحات التي توجد في هوامش بعض الترجمات فما 
هي إلا تكملة للترجمة حيث عجز أصحاب هذه الترجمات عن 

کک al‏ أما تعليقات عبدالله we‏ ی سد 

ER التاريخية‎ ey ee jana) 
الكريم باللغة‎ SS 
الإنجليزية فقد لا نجد أمامنا غير هذا التفسير الذي قام به العالم‎ 
- الهندي الكبير الشيخ عبد الماجد الدريابادي - رحمه الله تعالى‎ 


(۱) الشيخ عبد الماجد دريابادي ۱۸۹۱ - (NAVA‏ 
- درس الفلسفة الحديثة و کتب عدة کتب في النقد على آراء با ركلي وانستاشس. 
. كان صاحب اسلوب فرید في اللغة الاوردية؛ انشا جريدة اسبوعية (صدق ) وکان ASI‏ یقلدون 
اسلوبه . 
- درس العلوم الدينية ببا کستان وتخصص في القواعد العربية 
اطلع على معظم ماكتبه المستشرقون عن القرآن والإسلام وشخص سيدنا الرسول العظيم محمد صلی 
الله عليه وسلم. 
- ترجم معاني القرآن الكريم الى اللغتين الانجليزية والأوردية. 
كت سماحة الشيخ ابى الحسن الندوي ترجمته باللغة الانجليزية . 
- توفي عام ۱۹۷۸م . 


۱- يحتوى على بیان شامل للعقائد الثابتة عند جمهور الامة 
الإسلامية من أهل السنة والجماعة. 

۲ - يدافع دفاعا علميا مقنعا عن مبادی الإسلام ضد الأوهام 
والأباطيل التی cle‏ بها آعداء الإسلام وما آوجدوه من الشك فى 
أصول الر سلام وقوانین الشريعة مثل الجهاد» والرق» وتعدد الزو جات 
Mes:‏ 

۳ — يبحث فى مدلول الكلمات القرآنية من ناحية اللغة مستندا 
إلى المراجع المعتمد عليها عند الباحثين. 

E‏ يشرح المسائل الفقهية والأحكام المستنبطة من الآيات» 
عند فقهاء المذاهب الأربعة بدون التعرض لوجوه الخلاف , 

ه - يقارن بين أحكام القرآن والشريعة الإسلامية وبين أحكام 
الأديان الأخرى وتقاليدها ثم يبين بوضوح فضل الاسلام على سوا 
وفضل الشريعة الإسلامية على الأديان الأخري. 

1 - يقارن القصص القرآنية بالتفاصيل التي جاءت في التوارة 
والإنجيل والتلمود وغيرها ويفحص ويدقق في المناقضات للتدليل 
على صحة ما جاء به القرآن الكريم . 
تعددت فيها الآراء . 

۸ - يتحاشى بیان تفاصيل الخلاف بين الطوائف الإسلامية 


۱۳۰ 


مثل المعتزلة والمرجئة وغيرهما في تفسير بعض الآيات» ويستعرض 
بدلا عنها النظريات المعاصرة في الخلق» والكون والمادة والروح 
والحياة والممات ونظريات الارتقاء والتدرج ويفند مايعارض منها 
الأصول التي جاء بها القرآن الكريم 

4 - يلتزم بيان المراجع بكل دقة وتفصيل على غرار البحوث 
العلمية إلا أن لغة الترجمة لغة تقليدية بحتة لغة ترجمات التوراة 
القديمة فلا يجد فيها القارئ حلاوة النثر والترسل التي يجدها في 
ترجمات کل من الاستاذ ييكتهال والد کتور عبداللطیف أو آربري 
ومحمد علي اللاهوري» أو رشاقة النظم المتزن التي یجدها في 
ترجمة عبدالله یوسف علي . 


وبالجملة فإنه تفسیر وحيد ظهر باللفة الانجليزية حتي OW‏ بهذا 
النفصيل . ۱ 

وقد ظهرت الطبعة الأولى لهذا التفسير من مكتبة تاج في لاهور 
(باکستان) عام ۱۹۲۲ - MAY‏ مع النص القرآني بالخط 
العربي» ثم تولت ندوة العلماء - الشهیر يرة التي تقع في مدينة لكنهؤ 
بالهند» وهي برئاسة مولانا ابي الحسن الندوي العالم المشهور- 
طبعها في أربعة أجزاء منقحة ومزيدة من المترجم نفسه - رحمه 
الله . 


١١ 


ترجمة كتبها الأستاذ أحمد علي 


من بين الترجمات الجديدة لمعاني القرآن الكريم ترجمة 
للاستاذ ( البروفيسور) أحمد علي وهو من كبار المثقفين بالثقافة 
الغربية في باكستان وهو معروف في أوساط الکتاب بالإنجليزية 
بترجماته للروایات وروائع الشرق إلى الإنجليزية نشرت له كبرى دور 
النشر الكثير من انتاجه» وقع اختيارى للتنویه بترجمته لمعاني القرآن 
الكريم من بين العديد من الترجمات الحديثة لروعتها البيانية وعذوبة 
أسلوبها فإذا بدأ القارئ يقرأ هذه الترجمة يجد فيها من المتعة الا ديية 
مايصعب عليه تركها . 

وهو بعد هذا مسلم من أهل السنة لا يحيد عن جادة العقيدة 
الإسلامية لا يؤول OUT‏ الله ولا يحمل عن القرآن مرئيات خاصة كما 
فعل بعض المترجمين والغريب في الأمر أنه لا يعرف العربية كما 
عرفت ولكن من الصعب أن يحكم بهذا من يقرأ ترجمته» ويبدو لی 
أنه قرأ القرآن وترجماته العديدة وتشبع معرفة بمعنى كل كلمة وآية 
ثم صاغها في أسلوبه القوي الجميل وقد ساعده فضيلة الأستاذ سيد 
حسن مثني الندوي في البحث عن مدلول مستوف لكل كلمة 
blas‏ ۱ 

أما الأخطاء فليس من قبيل فساد العقيدة وسوء الاتجاه ومن 
العبث أن نبحث عنها وخاصة عندما نرى محاسنها كثيرة» ونظرا إلى 
أن المجلد یحوی النص القرآني فتوج الكتاب باسم «القرآن) ثم 


۱۳۳ 


كتب تحته « ترجمة عصرية ») ولعله قصد بوصف ترجمه ) عصرية ) 
إن أسلوبها عصرى وإنه هجر الضمائر الخاصة ومتعلقات الفعل التي 
ترجم بها الانجیل ویولت بها الشعر «غيزاني Ol dent‏ هذا من عيوب 
الترجمة. 


۱۳ 


الفصل الرابع 
النرجمات الإنجليزية لبعض التفاسير 

ويشتمل على : 
e‏ نظرةعامة على الترجماتالإنجليزية للتفاسير 
۰ ترجمةتفسيرالطبري بالإنجليزية 
٠‏ ترجمة تفسيرترجمان القرآن لأيي الکلام الآزاد 
۰ ترجمة تفسيرتفهيم القرآن لأبي الأعلى المودودي 
© ترجمة النفسير العثماني لشبيرأحمد عثماني 
@ ترجمة تفسيرالقرآن لأحمد رضاخان البريلوي 


نظرة ele‏ على ترجمة التفاسير 

إن أول عمل لترجمة التفاسير إلى اللغة الإنجليزية كان - على 
حد علمي المحدود ‏ ماقام بهأ. ن. ماتيوه A.N. Mattehws‏ 
المستشار الثقافي للحاكم الإنجليزي لاقليم البنغال بالهند عام 
۳ فقد ترجم تفسير الجلالين كما ترجم مشكاة المصابيح في 
الحديث» واعانه على هذه الترجمة عالم مسلم لم يعرف اسمه . 

ولم اسمع عن ترجمة أخرى لكتاب من كتب التفسير وقد 
يكون هناك تفسیر آخر تمت ترجمته وقد لا یکون LEY]‏ نجد منذ 
العقد السابع من هذا القرن الذي هو على وشك الرحيل حركة قوية 
لترجمة التفاسير المكتوبة بالأردية أصلا وتفسيرين بالعربية» أولهما: 
تفسير الطبري» وثانيهما: تفسير «في ظلال القرآن الكريم» لسيد 
قطب - رحمه الله تعالى - سأذكر وصفهما موجزا بعد هذه 
السطور. 

أما التفاسير المكتوبة بالأوردية فهي كثيرة يبلغ عددها ثلاثمائة 
ترجمة» منها تفاصير تمثل مدرسة للفكر والعقيدة ولها أتباع مهاجرون 
إلى بريطانيا وأمريكا أرادوا تعريف اتجاتهم الفكرية إلى الغرب أو إلى 
بنى جنسهم المتواجدين في الغرب. كما توجد جاليات كبيرة العدد 
في إفريقيا الجنوبية أصولها هندية يتكلم أفرادها اللغة الإنجليزية وقد 
era‏ تفسیر TA‏ 
الكريم» وقد بدأت هذه الحركة - فيما اعلمه - بترجمة مولانا أبي 
الكلام آزاد التي قام به أحد الكتاب الكبار بالانجليزية في الهند» وهو 


۱۳۷ 


الد y‏ عبد اللطيف الحيدر آبادي . 

والأمر الجدير بالذ کر هو أن الترجمات التي عملت مباشرة من 
العربية نجد فیها کثیرا مما يتحمل علیهاء :ومن المعلوم بداهة أن 
الترجمة لا ولن تفی المدلول الواقعي للنص بروعته وقوة تأثیره على 
مشاعر القارئ فکیف به إذا كانت ترجمة عن آخری فکم تحدث 
تلك الترجمات من فجوة ویعد بين القارئ والقرآن الكريم» ولکننا إذا 
رأينا من وجهة نظر آخری وهي واقعية ان المترجمین والمشرفین على 
الطبع والتوزیع آرادوا تعریف نهج التفسیر الذي اتبعه شیوخهم غير 
أنه لا يجوز تعمیم هذه الخاطرة الفكرية على الجمیع, فالتفاسیر 
المنقولة من العربية لها دواع آخری غير الدواعي التي تحمل بعض 
مسلمي الهند وباکستان على القیام بهذا العمل» على أي حال اني 
ساحاول تقدیم هذه الترجمات وبيان خطوطها العريضة في 
الصفحات القادمة وبالله التوفیق . 


۱۳۸ 


ae Ma Y 
مد‎ a “ 0 . Ve ری‎ A 


ترجمة تفسيرالطبري بالإنجليزية 


قام الد کتور عبدالرحمن الحكيم رئيس تحرير مجلة «العروة 
الوثقي » والتي تصدر في سويسرا بالإشراف على مشروع عملاق وهو 
ٍخراج الترجمة الإنجليزية لاول تفسير كامل للقرآن ظهر في تاريخ 
الإسلام ألا وهو تفسير الإمام الجليل محمد بن جرير الطبري المتوفى 
عام + carry‏ والإمام الطبري إمام يحكم بقوله ويرجع إلى رأيه» وكان 
قد جمع من العلوم ما لم يشاركه فيه أحد من fat‏ عصره OAKS‏ 
حافظا لكتاب الله بصيرا بالقرآن الكريم» عارفا بالمعاني في أحكام 
القرآن فاعتبر أبا للتفسير كما اعتبر أبا للتاريخ الإسلامي كتب عنه ابن 
خلکان : انه كان من الائمة المجتهدين» لم يقلد احدا ونقل: أن 
الشيخ أبا إسحاق الشيرازي» ذكره في طبقات الفقهاء في جملة 
المجتهدین قالوا: وله مذهب معروف وأصحاب ينتحلون مذهبه 
يقال لهم الجريرية» أوسعه العلماء مدحا واطراء وتفسيره ( جامع 
بیان في تفسير القرآن» لا يزال إلى زمننا هذا أكبر مرجع لكل مفسرء 
وهذا السفر العظیم الذي يقع في ۳۰ جزءا من الحجم الكبير» كان 
من عهد قريب یکاد يعتبر مفقوداء ثم قدر الله له الظهور والتداول» 
فكانت مفاجأة سارة أن وجدت في مكتبة أمير( حائل ) السابق 
ee een‏ 
فأصبحت في یدنا دائرة معارف غنية في التفسير المأثور'» يقول 


(۱) المذاهب الإسلامية في تفسير القرآن لنولد كه : ص AN‏ 


۱۳۹ 


الأستاذ محمد حسين الذهبی رحمه الله فى GES‏ التفسير 
والمفسرون » : ۱ l‏ 

ولو Lot‏ تتبعنا ماقاله العلماء في تفسير ابن جرير» لوجدنا أن 
الباحثين في الشرق والغرب قد اجمعوا الحكم على عظيم قيمته» وقد 
اتفقوا على أنه مرجع لا غني عنه لطالب التفسير» فقد قال السيوطي ‏ 
رحمه الله تعالى I‏ 

« وكتابه - يعنى تفسير محمد بن جرير الطبري - أجل التفاسير 
وأعظمها فإنه يتعرض لتوجيه الأقوال وترجيح بعضها على بعض؛ 
والاعراب» والاستنباط» فهو يفوق بذلك على تفاسير الأقدمين”'2). 

وقال التووي: «اجمعت الأمة على أنه لم يصنف مثل تفسير 
الطبري"“. 

وقال أبو حامد الاسفراييني : «لو Ble‏ رجل الى الصين حتى 
يحصل على كتاب محمد بن جرير لم يكن ذلك ACES‏ 

وقال شيخ الإسلام ابن تيمية: «وآما التفاسير التي في أيدي 
الناس» فأصحها تفسير محمد بن جرير الطبري فانه یذ کر مقالات 
السلف بالأسانيد الثابتة وليس فيه بدعة ولا ينقل عن المتهمين 
كمقاتل بن نكير والكلبي”*2. 


(۲-۱) الاتقان: evi‏ ص/۱۹۰. 

ENE معجم الأدباء: ج |۱۸ ص‎ (T) 

(4) فتاوی ابن تيمية: ج/۲ » ص / ۱۹۲۳ء يرى الذهبي أن المراد بمقاتل هو مقاتل بن مليمان بن بشیر 
وهو متهم بالکذب ولیس مقاتل بن بکیر. 


Vía 


جرير من ابن خالويه فرده بعد سنين» ثم قال : «نظرت فيه من أوله إلى 
آخره فما اعلم على اديم الأرض اعلم من ابن جرير» يقول الذهبي 
معلقا على هذا القول : «فابن خزيمة ماشهد هذه الشهادة الا بعد أن 
اطلع على مافي هذا التفسير من علم واسع غزیر» . 

هذا وقد كتب (نولدكه) في سنة ١٠7١م‏ بعد اطلاعه على 
بعض فقرات من هذا الکتاب (١‏ لو كان بيدنا هذا الكتاب لاستغنینا به 
عن كل التفاسير المتأخرة . 

وهذا السفر العلمي العظيم ينقل الآن إلى اللغة الإنجليزية ليكون 
مرجعا موثوقا به لدى علماء الغرب عن القرآن الكريم» وردا إيجابيا 
مقنعا لكثير من المطاعن التى أتى بها المستشرقون والحاقدون على 
الإسلام . = 

وٍلی الهمم العالية ذات الطموحات الواسعة التي حملت على 
عاتقها إتمام هذا المشروع الضخم واشد على ايديهم واخص بالذات 
الد کتور عبد الحكيم لبصيرته النافذة وبعد أفقه على تبنيه هذا 
المشروع الذي يستحق بأن يوصف بانه مشروع عملاق وثقافي 
وحضاري على جانب كبير من الاهمية. 

وقد اطلعت على الجزء الأول من ترجمة هذا التفسير وطبقت 
الترجمة بالأصل فلم أجد فيها مطعناء ولابد من الاعتراف بأن ترجمة 
مثل هذا العمل ليس بهين ولا يمكن أن يقوم به إلا اصحاب 
الاختصاص» وأتمنى من الله أن أرى هذالعمل قد اكتمل على أحسن 
الوجوه . 


ترجمان القرآن لمولانا إبي Vai‏ 


كان أبو الكلام آزاد فريد عصره ونسيج وحده في الذكاء وقوة 
الذاكرة وغزارة العلم وكان قد بذ معاصريه في التأثير على سامعيه 
وقرائه» وهو في العشرینات من عمره» وعرف خطيبا باللغة الأوردية 
لغة العلم والغقافة والشعر والأدب في الهند وكان الناس يرددون 
فقرات من خطبه لبلاغتها كما كان كاتبا تهيج كتاباته الأفكار 
والمشاعر حارب الإنجليز فضيقوا عليه العيش في بلاده وماكان 
يخرج من السجن من باب إلا ليدخل من باب آخر ثم حددوا إقامته 
في بلدة نائية اسمها ( رانجي ) وذلك عام cp AYA‏ فاهتبل الرجل 
فرصة الانزواء المفروض عليه ليفسر القرآن الكريم معتمدا على ذاكرته 
ومستعملا ذكاؤه فبدأ بتفسير سورة الفاتحة ولم ينته من تفسير سورة 
الكهف إلا وقد انتهت مدة حجزه فانطلق سياسيا ثائرا ركز جميع 
قواه في محاربة المستعمر متماشيا مع الزعيم الهندوكي المعروف 
(غاندي) وحزب المؤتمر وتاركا وراءه المجتمع الإسلامي الهندي 
الذي كان مفتونا بادبه الشبيه بالسحر ولم يبرز في مجامع المسلمين 
إلى أن تحررت الهند واستقلت باكستان على رغم اتجاهه واختاره 
زميله في حركة التحرير ( جواهر لال نهرو) عضوا في وزارته فنال 


(۱) أحد الشخصيات الإسلامية المؤثرة في حركة استقلال الهند وكان المستر نهرو ورئيس وزراء الهند 
يحترمه ويجله ويعتبره استاذه ورفيق دربه و کفاحه وكان يشغل وزيرا للمعارف فى حكرمة الهند» كما أنه 
كان يتقن اللغة العربية كانه واحد من ابنائها وكان اسلوبه بلغته الآم في منتهى الرقة والعذوبة والمتانة - توفی 
عام 951 ام. 


NEY 


الوزارة وان شعت قلت أتت إليه الوزارة طائعة فعرف في أوساط 
الحكومة وزيرا للمعارف في حكومة الهند والواقع أنه كان اربا من 
الوزارة ومهما كان الأمر فالمسلمون في الهند كانوا قد فقدوه منذ 
هجرهم مولانا آزاد هجرا غير جميل . 

أما تفسيره ترجمان القرآن فله مزايا يغبط عليه ولكن لا يخلو من 
الأخطاء التي يؤخذ عليها فمن مزاياه تفسير الآيات الأربعة الأولى من 
سورة الفاتحة فقد آتي بأبدع معان للخلق والربوبية والرحمة ما لا 
يوجد في أي تفسیر ST‏ آما في الآية الرابعة Gaal y:‏ الصراط 
المستقيم 4 [الفاتحة: [n‏ فقد زل قلمه في ESE‏ 
حيث زعم أن طرق الهداية كثيرة متنوعة وليس الإسلام إلا طريقا من 
الطرق المؤدية إلى الله وحمل عليه العلماء المسلمون هذا الرأي 
الشاذ وعدوه افظع كبوة أصيب بها الرجل» وقال الاخرون : إنه كان 
مطعونا من دون مطعن وظل النقاش بين المنتقدين عليه وبين أنصاره 
طویلا. . ولوحظ انه ارتجل في تفسيره كثيرا من الكلام ما لا يصدقه 
الواقع وكان اسلوبه القوى الساحر يخفى كثيرا من أخطائه ولم ينتبه 
إليها الناس إلا بعد زمن طویل. 

ومما لابد من الاعتراف به أن بحوثه عن أصحاب الكهف وذي 
القرنين وتفسيره لسورة يوسف تعد من أروع البحوث العلمية 
وأجملها بيانا وأقواها حجة؛ وقد قام على الترجمة من الأوردية إلى 
الانجليزية رجل فاضل من حیدر آباد قوي الأسلوب في الكتابة باللغة 
الإنجليزية غير انه لم يكتب لها الذيوع والانتشار 3 ليس وراءها 


مدرسة فكرية تهتم بتوزيعها كما أن انصاره ومحبيه من بين مسلمي 
الهند قد قل عددهم وأكثرهم أصبحوا في ذمة التاريخ إلا أن 
المكتبات الكبرى تحتفظ بنسخها ويراجعها المعنيون بعلم التفسير 
عند الحاجة أليها. ` 


تفهيم القرآن الكريم للسيد المودودي 

كتب الأستاذ السيد أبو الأعلى المودودي - رحمه الله تعالى - 
تفسيرا للقرآن الكريم باللغة الأردية في خمس مجلدات» وقد ترجم 
هذا التفسير إلى عدد من اللغات المحلية فى الهند وباكستان كما 
ترجم إلى اللغة الانجليزية ویقرا فی اوساط المتقفین عقر A‏ 
ا Se gone‏ 

۱- أن اسلوب المودودي المعروف بين الناطقين بالأردية شيق 
سلس رقراق لا غموض فيه ولا إبهام . 

۲ - الترجمة تفسيرية لا لفظية مع الالتزام بمعاني النص وفيها 
روعة بيانية تلين بها القلوب وتهتز بها المشاعر والوجدان. 

AAN er 
الاجتماعية والأوضاع المدنية والمشكلات النفسية التي كان يمربها‎ 
المجتمع الإسلامي عند نزول السورة» وبهذا يتضح للقارئ المدلول‎ 
الكامل للقرآن ويزيل عن فكره الوساوس والشكوك التي قد يحدثها‎ 
الطاعنون والملحدون حول الاسلام والقرآن والسيرة النبوية العطرة.‎ 

>٤‏ - ركز اهتمامه على أن يكون الرد على الملاحدة العصريين 
ردا ايجابيا مقنعا بعيدا عن طريق الجدل والمناظرة . 

ه - وصف الأماكن التي ورد ذكرها في القرآن وصفا دقيقا مع 
الخرائط ومع التفاصيل الميسرة عن تاريخها. 

ومما Jog‏ عليه انه لما كان احد مؤسسي الجماعة الإسلامية 
وهى جماعة إسلامية جهادية وكان الإساس الذي قامت عليه هذه 


۱:۷ 


الجماعة هو الدعوة إلى الجهاد لحصول السيطرة المادية على الأرض 
وكانت هذه الفكرة الأساسية سائدة على كل ماكتب وعمل فتفسيره 
كذلك يغلب عليه اللون السياسي ونظرا إلى انه كان مؤسسا ومرشدا 
لحزب سياسي فكان له انصار ومؤيدون وكان له أعداء ومنافسون 
وکل حزب بما لديهم فرحون فبینما أصبح تفسيره لمؤيديه مصدر 
اشعاع ونبراس هداية كان نفس التفسير لمعاديه ومخالفيه مبعث الزيغ 
والضلال» فلما تناول تفسيره خصومه بالنقد فلم يعجبهم حتى 
حسناته وأنكروا عليه كل تفسيره» وأصدر بعض المغالين في عدائه, 
مجلدات في نقض اقواله والحق یقال : إن تیه لا a‏ 
ماقاله السلف من المفسرین القدامی. آما بعض النقاط التى تختلف 
وجهة نظره عن الآخرين فلم تكن نتيجة فساد في العقيدة والسلوله 
ونحن تعودنا على قراءة الاختلافات بين العلماء فلم یحدث 
المودودي بدعة ولم يشر فتنة» آما الادعاء بان تفسیره معصوم عن 
الزلات Y y‏ خطاء فهذا القول كذلك مجانب للحق والواقع. 

بدأ الأستاذ المودودي LS‏ هذا التفسیر في عام ٤۲‏ ۱۹م واتمه 
في عام 4٩‏ ۱۹م وهو في السجن حیث سجن من قبل الحکومة 
الباكستانية فى القضية المشهورة الخاصة ببطلان الحركة القاديانية 
وانها ae dle‏ الترجمة الانجليزية فقد قيض الله لها 
رجال PST‏ لهذا العمل مثل الد کتور ظفر إسحاق أستاذ الدراسات 
الإسلامية في الجامعة الاسلامية العالمية في (إسلام COLT‏ وهو كاتب 
dley ads‏ ماو زا a la‏ يقرأ ترجمة 
ولو كان الکتاب Wye‏ بالإنجليزية رأسا لم يكن آحشن منه. 
VÉA‏ 


التفسير العثماني للشيخ شبير احمد عثماني 

هذا تفسير مختصر للذكر الحكيم كتبه عالم كبير من علماء 
المدرسة الديوبندية التي ینتسب اليها كثير من العلماء في الفقه 
الحنفي من خريجي « دار العلوم ديوبند » في الهند . 

وكان المفسر العثماني من أساطين هذه المدزسة وكبار 
مشائخها وله شرح لصحيح الإمام مسلم القشيري النيسايوري - 
رخمه الله تعالى -» وهذا التفسیر المنوه عنه ملحق لترجمة معاني 
القرآن الكريم كتبها الشيخ عبد القادر الدهلوي - alla,‏ تعالى - 
بالأوردية القديمة المزيجة بالألفاظ الهندية المحلية» ولکنها ترجمة 
يقول عنها نابغة العالم الإسلامي في عصره المرحوم السيد سليمان 
الندوي. إنه لا يعرف قيمة هذه الترجمة إلا من قضى حياته فى درس 
التفاسير ليفتح الله عليه معانيه . ١‏ 

ی Sera dee‏ 
بها كشاف المصطلحات الهندية. حتى تفهم الترجمة وتقدر 
مكانتهاء وشاء الله أن يقضى الشيخ محمود الحسن (المعروف بين 
أتباعه ومحبيه بلقب « شيخ الهند ) ) الذي قضى عدة سنوات سجينا 
في مالطة حيث أخذه الإنجليز إليها عقابا لقيادته حرب تحرير الهند» 
وكان الشيخ عظيما في علمه وتقواه وجهاده في سبيل الله فقد وجد 
ET Le‏ المسععمر E‏ لعما دیتی AS‏ 
اا Ll ries cl‏ معاصرة مفهومة 
وجعل لغة الترجمة بيانية بعد ماكانت لفظية فأتم الله على يديه هذه 


4۹ 


المأثورة ثم وفق الله تلميذه البار العالم المحدث الشيخ شبير أحمد 
العثماني ليلحق بها تفسيرا استمد في تأليفه من روح المعاني للشيخ 
الالوسي بصفة خاصة بجانب المراجع للتفاسير المعلومة ثم زاد من 
عنده الكثير من المعانى الجميلة التى تتخللها أبيات من الشعر تملا 
القارئ حبا للوحي الإلهي الخالد الذي لا يعتريه أي ريب ويتشبع بما 
في القرآن من معاني عالية وحكم بلغية وبشائر سارة» وقد انتشر هذا 
التفسير في الهند وباكستان وافغانستان وترجم الى الفارسية 
(الافغانية» وأخيرا تناوله أحد آتباعه ممن يجلون المفسر أيما اجلال 
وهر A‏ ج الجا E‏ جيف تاره 
والآداب فترجمه إلى الإنجليزية» ومستواه في الترجمة يفى بحاجة ٠‏ 
المسلمين الذين لهم خلفيات دينية في الهند وإفريقيا الجنوبية 
فالكلمات التى يرددها العلماء بالهند استعملها كما هي بالعربية في 
فحنت aay‏ اذ ale ak BU Note LAS‏ 
تساعدهم على التمسك بطريقة علمائهم - إن شاء الله تعالى -. 


10۹ 


مصادرالبحث 
۱ - القرآن الكريم. 
۲ - آقرب الموارد. 
۳ - بلاغة القرآن الكريم . 
لفضيلة الإمام محمد الخضر حسين ( التونسي - (NAVY‏ 
؛ - تحت راية القرآن الکریم ۱ 
مصطفي صادق الرافعي (EVATI - ze)‏ 
ه - تفسیر القرآن الکریم 
لابن كثير ( آفسیت لبنان ) 
٦‏ - التفسیر والمفسرون 
للشيخ محمد حسين الذهبي (مصر - ۱۹۰۲م) 
y‏ ثلاث رسائل في إعجاز القرآن الکریم 
الرماني - الخطابي - الجرجاني تحقیق محمد خلف الله ( دار 
المعارف — مصر ) 
۸ - دراسة حول ترجمة معاني القرآن الکریم 
الد کتور آحمد إبراهيم مهنا دار الشعب - القاهرة) 
a‏ - على مائدة القرآن مع المفسرین والکتاب 
الاستاذ أحمد محمد جمال ( دار الفکر بیروت (NAVE‏ 


٠‏ - قاموس ألفاظ القرآن الكريم 

عبدالله عباس الندوي ( دار الشروق - جدة ) 

۱ - الکشاف للزمخشري ( بيروت آفسيت ۶۱۹۸۰) 

۲ - المعجم المفهرس لألفاظ القرآن الکریم 

محمد فؤاد عبد الباقي دار الفکر بیروت ۶۱۹۸۷) 

۳ - المذاهب الاسلامية في التفسیر - لنولديكي 

( ترجمة دار الطباعة والنشر بیروت CEASA‏ 

6 ۱ - مجمع بحار الأنوار 

للعلامة المحدث محمد طاهر الفتني ( حيدر آباد الهند 
131۷م( 

١٠‏ المستشرقون 

للاستاذ نجيب العقيقي ( مصر + CANIS‏ 


yoy 


الترجمة لغة وبيانا مسائل هامة حول الترجمات 

الإنجليزية A id‏ 
معنی ترجمة القرآن الکریم E ds‏ 
مدى حاجة المسلمين الى الاستعانة بالترجمات 53 5# 
ماهو الضرر الذي يصيب المسلمين اذا اهملوا 

ترجمة معاني القرآن الكريم AE‏ 
المشکلات التي تواجه مترجم معاني القران الكريم a‏ 
مراعاة القواعد A ad‏ 
ps‏ معط متم او فالخ افد A‏ سا 


الفصل الأول : id‏ 
تاريخ ترجمات معاني القرآن بلغات أوربية O‏ 
نظرة عامة فى ترجمات المستشرقين a‏ 
اول ترجمة ظهرت بلغة أوربية SN‏ 
أول ترجمة لمعاني القرآن الكريم باللغة الانجليزية RR E‏ 


الفصل الثاني : 


ترجمات es‏ القادیانیون VO ar enge‏ 
نظرة عامة فى ترجمات القاديانيين Varas e‏ 
AV Be N E‏ 
ترجمة کتبها المیرزا بشي ر واعدها مالك غلام فرید E‏ 
ترجمة كتبها ظفر الله خان o‏ 0 0 سای Va‏ 


الفصل الثالث : 5 
ترجمات كتبها المسلمون ز ز ز eS Caan‏ 
نظرة عامة فى ترجمات للمسلمين EV seo have oad dae‏ 
أول ترجمة كتبها مسلم وترجمات متفرقة كتبها 


ترجمة كتبها محمد مارماديوك بيكهتال ER ea‏ 
ترجمة كتبها عبدالله يوسف على VANE See‏ 
ترجمة كتبها محمد أسد 9 0 NEL‏ 
ترجمة كتبها عبد الماجد الدريابادي NV ied dos‏ 


الفصل الرابع : 
ترجمة التفاسير dose‏ ۳/۵( 
نظرة عامة فى ترجمة التفاسير e EN‏ 
ترجمة تفسير الطبري م رك الامش LER EN‏ اتوت A‏ 
ترجمة تفسير كتبها أبو کلام آزاد NESE‏ 
ترجمة تفسير كتبها آبو الأعلى المودوي EV‏ 
ترجمة کتبها شبیر آحمد العثماني Es‏ 
مصادرالبحث vans AE‏ ا VO), AU‏ 
فهرس الموضوعات 5ب 0 0 Ve‏ 


صدرمن هذه السلسلة 


S‏ + جسن سا ود 


--- أ. أحمد محمد جمال 
ل Oma‏ 


-. د. عبد الصبور مرزوق 


د.محمدعلىجريشة 


تأملات في سو رة الفاتحة . 








الإسلام الفاتم - ia‏ 


وسائل مقاومة الغزو الفكري RE‏ 
السيرة النبوية فى القرآن - »= 
التخطيط للدعوة dae anh‏ 


صناعة الكتابة وتطو رها في العصو رالإسلامية- د. أحمدالسيد دراج 


yd y dde 


لمحات نفسية في القرآن الكريم ——— 


.عبد الحميد محمد الهاشمي 
أ.رمحمدعليمختار 
.محمدمحمودفرغلي 


.أحمد محمد جمال 
. شعبان محمد اسماعيل 
. عبد الستار الستفيد 
.علي محمد العماري 


حا عت ee‏ 





J 
J 
t 
j 
ل‎ 
Í 
ت د.محمد الصادق عفيفى‎ 
J i 
y 
y 
y 


Le gil‏ الشاملة في الحج 
الفقه الاسلامي آفاقه وتطوره. 


السنة فى مواجهة الأباطيل -. 
مولود على الفطرة . cm cons‏ 
دو رالمسجد في الاسلام — 
S‏ 


za 


القرآن الكريم كتاب أحكمت آياته [ `[ —-- 


القراءات : حکامها ومصاد رها 


العاملات فى الشريعة الإسلامية. ل 
الزكاة : فلسفتها واحکامها---.. 


حقيقة الإنسان بين القرآن وتصو رالعلوم . -- د. .أبواليزيدالعجمي 


أ.سيدعبدالمجيد بكر 


. د.عدئان محمد وزان 


الأقليات المسلمة في آسيا وأستراليا. - 
الاستشراق والمستشرقون وجهة نظر —- 


الإسلام والحرکات الهدامة -- 2 معالي عبد الحميد حمودة 


0 — د. محمد محمود عمارة 
مدهت د. محمد شوقي الفنجري 
.. د.حسن ضیاء الدين عتر 


- أ.حسن أحمد عبد الرحمن عابدين 





تربية النشء في ظل الإسلام 


مفهوم ومنهج الاقتصاد الإسلامي — 


meer 


حقوق الإنسان وواجباته في القرآن - 


لهج الإسلامي في تعليم العلوم الطبيعية- أ.محمدعمرالقصار 
القرآن كتاب a Y [ Shia‏ محمد جمال 


af 
Y 
=y 
- 
— ۵ 
ar 
-y 
-A 
-4 
—\s 
ayi 
۲ 
~۴ 
a 
—\o 
a 
~\V 
NA 
14 
Ye 
-Y) 
-YY 
-YY 
YE 
Yo 
-y1 
-Yy 
-YA 
Aya 
ri 
۳١ 


د. السید رزق الطويل 
أ. حامد عبدالواحد 
الشيخ عبد الرحمن حسن حبنكة 
د.حسنالشرقاوي 
د. محمد الصادق عفيفي 
اللواء الركن محمد جمال الدين محفوظ 
د.محمود محمد يابللي 
د.عليمحمد نصر 
د. محمد رفعت العوضي 
د. عبد العلیم عبد الرجمن خضر 
أ. سید عید الجید بکر 
آ. سید عبد الجید بکر 
[. سید عبد المجيد بكر 
أ.محمدعيداللهفودة 
د.السيدرزق الطويل 
د. محمد عبد الله الشرقاوي 
د. البدراوي عبد الوهاب زهران 
Í‏ محمد sus‏ شهاب 
د. نییه عبد الرحمن عثمان 
د. سید عبد الحمید مرسي 
أ ورالسنسديي 
د. محمود محمد بايللي 
أ.أسماءعمرفدعق 
د. أحمد محم دالخراط 
أ.أحمدمحمدجمال 


. الشيخ عبد الرحمن خلف 


الشيخ حسن خالد 
أ. محمد قطب عيد العال 
د.السيدرزق الطويل 
أ. محمد شهاب الدين الندوي 
د.محمد الصادق عفيفي 
د.رفعت العوضي 
الشيخ عبد الرحمن حسن حبنكة 
الشهيد أحمد سامي عبد الله 
أ عید السغفور عطار 


الدعوة فى الإسلام عقيدة ومٹهچ ل 
الاعلام في المجتمع الإسلامي 

الالتزام الديني منهج aay‏ 
التربية النفسية في النهج ge Lary‏ 
الإسلام والعلاقات الدولية 

العسكرية الإسلامية ونهضتنا الحضارية_ 
معاني الاخوة في الإسلام ومقاصدها س 
من التر ۱ ث الاقتصادي CN‏ سح 
المفاهيم الاقتصادية في الاسلام — 
الأقليات المسلمة فى أفريقيا 
الأقليات المسلمة فى أو روبا 
الاقلیات المسلمة في الأمريكتين 
الطريق إلى النصر — 
الإسلام دعوة حق 1 
الإسلام والنظر في آيات الله الكو i‏ — 
دحض مفتريات - 
المجاهدون في فطاني 
معجزة خلق الإنسان 
مفهوم القيادة في | إطا رالعقيدة الإسلامية- 
ما يختلف فيه الإسلام عن الفكر الغربي Uly‏ ركسي 
الشو ری سلوك والتزام 

الصبر فى ضوء الکتاب والسنة 
مدخل إلى تحصين الامة 

القرآن کتاب أحكمت آیاته [ ۳] 
كيف تكون خطيباً on‏ 
الزواج بغير المسلمين  Se‏ 
نظرات في قصص القرآن---- مس 
اللسان العربي والاسلام معا في مواجهة التحدیات 
du‏ علم آدم والعلم dasa‏ 


من التراث الاقتصادي للمسلمين [Y]‏ — - 
تصحيح مفاهيم حول التوكل والجهاد — 
لماذا وكيف أسلمت ]١[‏ 
أصلح الأديان عقيدة Az yl y‏ 
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أ. A‏ الخزنجي 


أ.أحمدمحمدجمال 
أ. محمد رجاء حنفي عبد المتجلي 
د. نبيه عبد الرحمن عثمان 
د.شوقيبشير 
الشسسسخ محمد سويد 
د. ع صصلهمةالدين كركر 
أ. أبو (سلام آحمد عبد الله 
.سید صادق محمد 
د. علي محمدنصر 
أ. محمد قطب عبد العال 
الشهيد أحمد سامي عبد الله 
د.سراج#محجمدوزان 
الشيخ أبو الحسن الندوي 
أ. عسيسسى العرياوي 
أ.أحمد محمدجمال 
أ.صالحمحمدجمال 
أ. محمد رجاء حنفي عبد المتجلي 
y‏ . ابراهيم حمدان علي 
ord Lf sey‏ سعيد 
د. علي محمد حسن العماري 
أ.محمدالحسينأبوسم 

A‏ . جمعان عايض الزهراني 
أ. سلیمان محمد العيضي 
الشيخ القاضي محمد سويد 
د. حلمي عبد المنعم جابر 
أ.رحمةاللهرحمتسى 
أ. اسماعيل عبد الفتاح عبد الكافي 
dea.)‏ محمد جمال 
أ.أسماء أبويكر محمد 
أ. محمد خير رمضان بوسف 
د.محمود محمد يابللي 
أ. محمد قطب عبد العال 


ا jf‏ محمد امن 





۷- العدل والتسامح a‏ سد 
—1A‏ القرآن كتاب أحكمت آياته [E]‏ 

14— الحريات والحقوق الإسلامية 

-Y>‏ الإنسان الروح والعقل والنفس .+ _ ل 
۱- موقف الجمهو ريين من السنة النبوية 
-YY‏ الاسلام وغزو الفضاء 

-yf‏ تأملات قرآنية 
—VE‏ الاسونية سرطان الامم 

-٥‏ المرأة بين الجاهلية والاسلام 

VI‏ استخلاف آدم عليه السلام سس 
۷- نظرات في قضص القرآن [۲] 

[Y] لاذا وکیف أسلمت‎ -VA 
Lay رس القرآن‎ VA 
الدعوة والدعاة .. مسوولية وتا ريخ‎ -۰ 
كيف بدأ الخلق‎ -۱ 
خطوات على طريق الدعوة‎ -۲ 
المرأة المسلمة بين نظرتين‎ AY 
البادیء الاجتماعية فى الإسلام‎ AE ٠ 
التآمر الصهيوني الصليبي على الإسلام-‎ -٥ 
ee الحقوق المتقابلة‎ “SAN 
من حديث القرآن عن الإنسان‎ ۷ 
نو رمن القرآن فى طريق الدعوة والدعاة‎ AA 
اسلوب جديه في حرب الإسلام‎ -۹ 

۰- القضاء في الإسلام 

۱ دولة الباطل فى فلسطين سس 
۲- المنظى رالإسلامى لمشكلة الغذاء وتحديد النسل-- 
AY‏ التهجير الصيني في تركستان الشرقية — 
AE‏ الفطرة وقيمة العمل فى الاسلام. —— 
40- أوصيكم بالشباب fk‏ 
5- المسلمون فى دواقر النسياة o‏ 
۷- من خصائص الإعلام الاسلامي 

—4A‏ الحرية الاقتصادية في الإسلام 

9- من جماليات التصوير في القرآن الكريم- 
۰- مواقف من سيرة الرسول 8 — 
۱ - اللسان العربي بين الانحسا روالانتشار - 


























۲ - أخطارحول الاسلام . .ل .-...-. السيدهاشمعقيلعزوز 

SA ESAS‏ . .... د.عبداللهمحمدسعيد 
Nr‏ الستشرقون والقران — ... .< د.اسماعدل سالم was‏ العال 
٠6‏ مستقبل الاسلام بعد سقوط الشیوعية- - [.انسورالنسدي 
5- الاقتصاد الاسلامی هو البدیل .. . د.شوقىأحمددنيا 
۷- توجیه وارشاد الشباب السلم نحو قضاء وقت الفراغ-- أ. عبد المجيد احمد منصور 





۸- المخد رات مضا رها على الدین والدنیا.. د.ياسين الخطيب 
4- فى ظلال سيرة الرسول يله 20 .امد A‏ 
۰- آهمية الامر بالعروف والنهی عن النکر ...... أ. محمود محمد كمال عبد المطلب 
5- زينة المرأة بين الاباحة والتحریم ooo‏ . د.حياة محمد على خفاجی 
۲- التربية الإسلامية كيف نرغبها لابنائنا .-- د.سراج محمد عبد العزیزوزان 
۳- النموذج العصري للجهاد الافغاني - ....... آ.عبد رب الرسول‌سیاف 
€ - السلمون حدیت ذو شجون .. . Je aaa‏ 


١‏ - المسلمون في بو Ley‏ التا ريخ والتحديات |. نور الإسلام بن جعفر علي آل‌فایز 








NA‏ اللباس في الاسلام کی .. أ.أحمدين‌محمدالمهدي 
8- آسس النظام الالي في الاسلام . .. --- أ.محمدأبوالليث 
۰- الستشرقون والقرآن [1] .0 د.اسماعیل سالم عبد العال 
-١‏ الإسلام هو الحل ‏ 20006 اأ.محمدسوي سد 
AYY‏ نظرات فى قصص القرآن 52 -أ.مجمدقطبعيدالعال 
۳- من حصا الفكر الإسلامي.. . .- د.محصد محي الدین سالم 
6 خواطر A o A‏ ام وی 
6- الإسلام ومكافحة المخدرات A‏ اسماعیل عبد الفتاح عبد الكافي 
A‏ 1 د روس تريوية نبوية - — أ. صالح ga‏ عراد الشهري 
¥ الشباب السلم بين تجربة الماضي وآفاق الستقبل- د.عبدالجليمعويس 
A YA‏ من سمات الأدب الإسلامى. ل د. مصطفی عبد الواحد . 


Y9‏ 1 خطوات علی طریق الدعوة [الجزء الاول] :د أ.أحمدمحمدجمال 
۰- خطوات على طريق الدعوة [الجزء الثاني]. أ.أحمدمحمدجمال 
۱- السجد البابري قضية uy‏ أ.عبدالباسطعزالدين 
stun RE ee‏ 
۳- الاعلام الاسلامي ووسائل الاتصال الحديث أ.ابراهيواسماعيل 





۶ تسخیر العلم والعمل anal‏ الإسلام .د _ د.حسن sans‏ ساحودة 
110 — منهاج الداعية اس fi‏ أحجمدأيوزيد 


بت في جنوب الصين nn a‏ الشسخمحمد ين ناصر العبودي 


AY Y‏ — التنمية والبيئة دراسة مقارنة.... . - د.شوقىأحمددنيا 
۸- الشريعة الإسلامية شريعة العدل والفضل... د. محمود محمد بابللي 














179 الایدیولوچیات Ve‏ أنورالجيندي 
١‏ - الطقل قي الإسلام ne‏ أ.محمودالش رقاوي 
۱ - التوحيد فطرة الله التي فطر الناس علیها -- أ. فتحي بن عبد الفضيل بن علي 
۲ - لمحات من الطب FLOR Oooo a SU‏ جفاجی 
D we EY‏ د.السيدمحمديونس 
4( اح مج لو( رس اب --. مجموعةمن الأساتذة wish‏ 
أ آحمد اس y‏ 
- الإسلام والنظام العالمي الجديد (الطبعة الثانية) - د.حامد أحمد الرقاعي 
۷- من جماليات التصوير في القرآن الكريم أ. محمد قطب عبد العال 
۸- الراقع الاستهلاكي للعالم الإسلامي — - أ.زيد بن محمد الرماني 
۹- الماسونية والمرأة Fo‏ جمعان بن عايض الزهرانی 
۰- جوانب من عظمة الإسلام أ.اسماعيل عبد الفتاح عبد الكافي 
-0١‏ الأسرة المسلمة __ mes‏ د.حسن محم ياجودة 
0۲~ حرب القوقاز الأولى . AN TEENER‏ د.أحمد موسی الشيشاني 
۳- الفاهیم الاستهلاكية في ضوء القرآن 
والسنة النبوية - الجزء الثاني. زیدین محمد الرماني 
104 السقلمون في جمهو رية الشاشان وجهادهم 
في مقاومة الغزو الروسي- د.السيد محمديونس 
100- القدس فى ضمير العالم الاسلامی - اعداد مجموعة من الباحثين 
10 الطريق إلى الوحدة الإسلامية 2 اعداد مجموعة من الباحثين 
۷ - المركز القانوني الدولي ill‏ د. عفر عبدالسلام 
۸- الحوا رالنافع بين آصحاب الشرائع ‏ -. د. عبد الرحمن الهوراني 
109 الإنسان والبيكة er‏ أ.ععليراضىايوززبق 
۰- الإسلام وأثره في الثقافة العالمية !. مجمود السشرقاوي 
۱- الموت .. ماذا أعددنا له és -- ٩‏ أ. عبد الله آحمد خشیم 
۲ - وا NA‏ د.محمود محمد بابللي : 
۳- عطاء الاسلام الحضا ري .1 انسسور الجننسدي 
5- احیاء الا راضي الوات في الاسلام [. عاطف gal‏ زید سلیمان علي 
6 - أهمية یوم الجمعة (خطب مختارة) —Á‏ أ. محمد بن سلیمان الأهدل 
7- البوسنة والهرسك .. أرقام وحقائق... أ خسالد الاصسور 
۷۰- السلمون في لاوس وکمبودیا------. ].محمدین‌ناصر الجبودي 


۸- الشکلات التربوية والدينية عند السلمین فى 
المجتمع الهولندي y ER eee‏ ابراهيم السدرعاوي 
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8- مفاهيم يجب أن A‏ بغداد سيدي محمد أمين 
- السنة النبوية المطهرة الشيخ محمد علي الصابوني 
۱- نحو مشروع حضا ري pn‏ ذ. أخمد القديدي 
۳ 1 الشريعة والتشريع han.‏ علي سباك 








طبع بمطابع رابطة العالم الإسلامي في مكة المكرمة 


المؤلف 2 سطور.. 


e‏ عبدالله عباس الندوي 

o‏ من موائيد الهند عام 4+؟7١اهاي‏ حاصل 
على الجنسية السعودية. | 

JU ۰‏ شهادة «الماضل» من دار العلوم لندوة 
العلماء - الهند ؛ وشهادة الماجستير والدكتوراه من جامعة ليدز 
(ازجلترا) في data‏ اللفات. 

o‏ عمل مدرسا في دار العلوم لتدوة العلماء . ومراقبأ في الاذاعة 
السعودية للبرامج الموجهة من عام ۱۲۷۰ه وحتى عام ۵۱۲۸۱ . 
ثم انتقل للعمل برابطة العالم الاسلامي مديرا لقسم الترجمه 
والمنظمات والأقليات (۱۲۸۲ - ۱۲۹۰ه) 

o‏ عمل رئيس yp‏ ( مجلة الرابطة ) التي تصدر باللغة 
الازجليزية في الفترة من عام ۱۲۹۰ - 194اه. 

.)۵۱۰۱-۱۲۹۱( القرى‎ al عمل مدرسا بكلية الشريعة جامعة‎ o 

ه أخيل الى المعاش عام NEN‏ 

o‏ يخدم حاليا في ندوة العلماء بالهند مشرفا على مناهج 
التعليم. 

. عضو مجلس التحرير لجلة رادن الازجليزية‎ o 

e‏ عضو المنظمة العالمية للادب الاسلامي. 

e‏ عمل-استادا 150 في جامعة دربن أفريقيا الجنوبية . وجامعة 
فليس ومعهد جمعية الدعوة في سنغافورة ۰ ثم اشترك في 
مؤتمرات وثقاءات علمية في أمريكا وأورية. 

o‏ من مؤلماته 
۱ -“قاموس الفاظ القرآن الكريم. 

. تعلم لغة القرآن الكريم.‎ - Y 

۳ - المذاهب المنحرفة في التضصير. 

> - شرح كتاب النکت في اعجاز القرآن للرماني. 

۵ - تطهيم المنطق (صدر باللغة الأوردية). 

1 - المدائح النبوية باللغة العريية وشرحها باللغة الأوردية. 

7٠‏ - رسائل في التضسير والعقيدة باللغة الأوردية. 
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هذا الکاب‎ 


تعتبر الحاولات التي بذلت من أجل ترجمة معاني القرآن 
الكريم من أصعب المحاولات في ميدان الترجمة .. على الرغم 
من التقدم الكبير الذي حققته الترجمة في مجالات المعرفة 
والثقافة . فترجمة معنى لآية كريمة واحدة بنقلها من النص 
القرآني الحكم البليغ إلى أي نص في لغة أجنبية يواجه 
صعوبات كبيرة حيث زجد أن المعنى الجميل الرائع يهتز 
ويفقد التركيب البلاغي للآية الكريمة رونقه ودقته . ویفرغ 
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SS 
اللفظ من وقعه الجميل المؤثر على الأذن العربية ويصبح‎ = 
مجرد ألفاظا متراكبة بعضها إلى جانب بعض دون أي تأثير أو‎ 22-2 

E‏ بلاغة. 
E‏ هداما نلاحظه في الکتیر من الأعمال الترجمة فلا یصل 





النص الترجم مته إلى جودته الأصلية التي وضع فیها في 
لغته الأصل .. فکیف إذن عندما یکون الأمر مع القرآن الکریم 
الکتاب الالهي العجز في نظمه ومعناه .. فإذا أضضتا إلى هذه 
الصعوبة . صعوبة آخری وهي الفرض غير الشریف الذي 
استهد ف تراجم معاني القرآن الکریم من عدد من المستشرقين 
الذين سعوا إلى تشویه مقاصد القرآن الکریم والعمل على 
تفریغه من قدسیته وجمال تعابیره ومحکم آیاته وجدنا ` 
تلك الصعوبة بلغت حدا کبیرا حيث عمد عدد من 
الستشرقین إلى تشويه ترجمة معاني القرآن الكريم 
مستعملين مختلف الأساليب البشرية بهدف صد الناس عن 
القرآن والوصول إلى معانيه الأصلية ودفعهم labs‏ إلى هچره 
وترکه . 

هذا الكتاب يرصد تلك الأساليب والتصرفات التي أقدم 
عليها هؤلاء !2 تحت أهداف وأغراض مختاطة تقف كلها 
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2 < حانلا بين الناس ومعرفة ما في هذا الكتاب من نقاء واعجاز 
= وبلاغة. 
æ‏ 1 
2 ويبقى القرآن الكريم - كلام الله العظيم الذي Y‏ يأتيه 
ب الباطل من بين يديه ولا من dl‏ تنزيل من حكيم حميد - 


LIA 


الكتاب الوحيد الحضوظ من أثف وخمسماتة سنة حمخه الله 
جل جلاله عن التحريف والتبديل والتغيير وهو معجزة 
قائمة إلى يوم القيامة والحمد لله رب العالین - 
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